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Please read this user manual first!
Dear Customer,

Thank you for preferring a Beko product.
We hope that your product which has been
manufactured with high quality and technology
will give you the best results. We advise you
to read through this manual and the other
accompanying documentation carefully
before using your product and keep it for
future reference. If you transfer the product
to someone else, give its manual as well. Pay
attention to all details and warnings specified
in the user manual and follow the instructions
given therein.

Use this user manual for the model indicated
on the cover page.

WARNING!

e \Warning against hot surfaces.

s !
A\WARNING.

¢ \Warning against scalding hazard.

m NOTE

¢ Important information or useful hints about
usage.

* Read the instructions.

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following
symbols are used:

Packaging materials of the product
' are manufactured from recyclable
" " materials in accordance with our
National Environment Regulations.

/ll\ DANGER!

¢ \Warning against electric shock.

@DANGER!

¢ \Warning against fire hazard.

/‘\ WARNING!

e \Warning for hazardous situations with regard
to life and property.

Do not dispose of the packaging wastes with
the domestic waste or other wastes, discard
them to the dedicated collection points
designated by the local authorities.

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




1 Important instructions for safety and environment

m NOTE

¢ This section contains safety
instructions that will help protect
from risk of personal injury or
property damage. Failure to follow
these instructions shall void any
warranty.

1.1 General safety

/l\ WARNING!

This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not
be made by children without
supervision.
Children of less than 3 years should
be kept away unless continously
supervised.
¢ Adjustable feet should not be
removed. The gap between the
dryer and the floor should not be
reduced with materials such as
carpet, wood and tape. This will
cause problems with the dryer.
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1 WARNING!

Always have the installation and

repairing procedures carried

out by the Authorized Service.

Manufacturer shall not be held

liable for damages that may arise

from procedures carried out by

unauthorized persons.

¢ Never wash the dryer by spraying
or pouring water onto it! There is
the risk of electric shock!

or the products with a steam
function:

1 WARNING!

e Use only distilled water or water
condensed in the water tank of the
machine in steam programs. Do
not use mains water or additives.
When using condensed water in the
water tank, it should be filtered and
cleared of fibres.

* Do not open the door when steam
programs are running. Hot water
may be expelled.

e Before putting laundry in a steam
program, stains on it should be
removed.

e You may only put laundry that is not
dirty or stained but permeated with
unpleasant odour in steam (odour
removal) program.

¢ Do not use any dry cleaning sets
or additional materials in a steam
program or in any program.




1.1.1 Electrical safety

A DANGER!

/l,\ DANGER!

e Electrical safety instructions
should be followed while electrical
connection is made during the
installation.

¢ Connect the dryer to a grounded
outlet protected by a fuse at the
value specified on the type label.
Have the grounding installation
performed by a qualified electrician.
Our company shall not be liable for
any damages that will arise when
the dryer is used without grounding
in accordance with the local
regulations.

* The voltage and allowed fuse
protection is stated on the type label
plate.

* The voltage specified on the type
label must be equal to your mains
voltage.

¢ Unplug the dryer when it is not in
use.

¢ Unplug the dryer from the mains
during installation, maintenance,
cleaning and repair works.

* Do not touch the plug with wet
hands! Never unplug by pulling
on the cable, always pull out by
grabbing the plug.

¢ Do not use extension cords, multi-
plugs or adaptors to connect the
dryer to power supply in order to
decrease the risk of fire and electric
shock.

¢ Power cable plug must be easily
accessible after installation.

¢ Damaged mains cable should be
changed notifying the Authorized
Service.

e [f the dryer is faulty, it must not be
operated unless it is repaired by an
authorized service agent! There is
the risk of electric shock!

1.1.2 Product safety

@)ANGER!

e Superheating of the clothes inside
of the dryer can occur if you cancel
the programme or in the event of
a power failure whilst the dryer is
running, this concentration of heat
can cause self-combustion and fire
S0 always activate the ventilation
programme to cool down or quickly
remove all laundry from the dryer in
order to hang them up and dissipate
the heat.

A WARNING!

| WARNING!

* The appliance must not be
supplied through an external
switching device, such as a timer,or
connected to a circuit that is
regularly switched on and off by
utility.

¢ Ensure that the air inlet of the dryer
is open and it is well-ventilated.

e Product contains R290 refrigerant.

¢ R290 is an environment-friendly, but
flammable refrigerant.

¢ Keep the product away from
potential heat sources that may
cause it to ignite.
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@)ANGER!

/'\ WARNING!

Points to be taken into
consideration for fire hazard:
Below specified laundry or items
must not be dried in the dryer
considering fire hazard.

¢ Unwashed laundry items

* [tems soiled with oil, acetone,
alcohol, fuel oil, kerosene, stain
removers, turpentine, paraffin,
paraffin removers, petrol, wax or
wax removers must be washed in
hot water with plenty of detergent
before being dried in the dryer.

For this reason especially the items

containing the above specified

stains must be washed very well,
to do this use adequate detergent
and choose a high washing
temperature.

Below specified laundry or

items must not be dried in the

dryer due to the fire hazard:

e Garments or pillows bolstered with
rubber foam (latex foam), shower
bonnets, water resistant textiles,
materials with rubber reinforcement
and rubber foam pads.

Clothing cleaned with industrial

chemicals.

ltems such as lighter, match,

coins, metal parts, needle etc. may

damage the drum set or may lead
to functional problems. Therefore
check all the laundry that you will
load into your dryer.

Never stop your dryer before the
programme completes. If you must
do this, remove all laundry quickly
and lay them out to dissipate the
heat.

&ANGER!

¢ Clothes that are washed
inadequately may ignite on their
own and even may ignite after
drying ends.

* You must provide enough ventilation
in order to prevent gases exiting
from devices operating with other
types of fuels including the naked
flame from accumulating in the
room due to the back fire effect.

| WARNING!

e Underwear that contains metal
reinforcements should not be dried
in the dryer. Dryer may be damaged
if metal reinforcements come loose
and break off during drying.

[i] NOTE

¢ Use softeners and similar products
in accordance with the instructions
of their manufacturers.

Always clean the lint filter before or

after each loading. Never operate

the dryer without the lint filter

installed.
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/l\ WARNING!

* Never attempt to repair the dryer
by yourself. Do not perform any
repair or replacement procedures
on the product even if you know
or have the ability to perform the
required procedure unless it is
clearly suggested in the operating
instructions or the published service
manual. Otherwise, you will be
putting your life and others’ lives in
danger.

® There must not be a lockable, sliding
or hinged door that may block the
opening of the loading door in the
place where your dryer is to be
installed.

e |nstall your dryer at places suitable
for home use. (Bathroom, closed
balcony, garage etc.)

® Make sure that pets do not enter the
dryer. Check the inside of the dryer
before operating it.

® Do not lean on the loading door of
your dryer when it is open, otherwise
it may fall over.

® The lint must not be allowed to
accumulate around the tumble dryer

e The tumble dryer is not to be used if
industrial chemicals have been used
for cleaning.

e Fabric softeners, or similar products.
should be used as specified by the
fabric softener instructions.

e Exhaust air must not be discharged
into a flue which is used for
exhausting fumes from appliances
burning gas or other fuels.

1.2 Mounting over a washing machine

e Afixing device should be used between
the two machines when installing the
dryer above a washing machine. The
fitting device must be installed by the
authorized service agent.

e Total weight of the washing machine
and the dryer -with full load- when
they are placed on top of each other
reaches to approx. 180 kilograms. Place
the products on a solid floor that has
sufficient load carrying capacity!

A WARNING!

e Washing machine cannot be placed on
the dryer. Pay attention to the above
warnings during the installation on your
washing machine.

Installation Table for Washing Machine and Dryer

Washing Machine Depth
Dryer <
Depin | § | 5|5 3
ol o | < ©
© © Lo V
Can be installed | Cannot be
54cm installed
Can be
60 cm installed Cannot be installed

1.3 Intended use

e Dryer has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial
use and it must not be used out of its
intended use.

e Use the dryer only for drying laundry that
are marked accordingly.

e The manufacturer waives any
responsibility arisen from incorrect usage
or transportation.

e The service life of the dryer that you
purchased is 10 years. During this period,
original spare parts will be available to
operate the dryer properly.

1.4 Child safety

e Packaging materials are dangerous for
the children. Keep packaging materials
away from children.

e FElectrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the
product when it is operating. Do not let
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them tamper with the dryer. Use the child-
proof lock in order to prevent the children
to tamper with the dryer.

[i] NOTE

Child-proof lock is on the control panel.

(See Child lock)

e Keep loading door closed even when the
dryer is not in use.

1.5 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the Waste

Product:
This product complies with EU WEEE
Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).
This symbol indicates that this
product shall not be disposed with
other household wastes at the end
of its service life. Used device must
be returned to offical collection
point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local authorities
or retailer where the product was puchased.
Each household performs important role in
recovering and recycling of old appliance.
Appropriate disposal of used appliance helps
prevent potential negative consequences for
the environment and human health.

&)ANGER!

e R290 is an flammable refrigerant. Thus,
ensure that the system and the pipes
are not harmed during operation and
handling.

e Keep the product away from potential
heat sources that may cause it to ignite in
case of damage.

e Do not dispose of the product by putting
it in fire.

1.6 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does
not contain harmful and prohibited materials
specified in the Directive.
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1.7 Package information

Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.

1.8 Technical Specifications

EN

Height (Min. / Max.) 84,6 cm /86,6 cm*
\Width 59,7 cm
Depth 58,9 cm
Capacity (max.) 8 kg**

Net weight (+ %10) 44 kg
\Voltage

Rated power input See type label™**
Model code

* Min. height: Height with adjustable feet are
closed.

Max. height: Height with adjustable feet are
opened maximum.
** Dry laundry weight before washing.
*Type label is located behind the loading
door.

(i) wore

e Technical specifications of the dryer are
subject to specification without notice to
improve the quality of the product.

e Figures in this manual are schematic and
may not match the product exactly.

e Values stated on markers on the dryer
or in the other published documentation
accompanying with the dryer are
obtained in laboratory in accordance with
the relevant standards. Depending on
operational and environmental conditions
of the dryer, these values may vary.




2 Your Dryer

3 Installation

2.1 Overview

. Top panel
. Control panel
. Loading door
. Kick plate opening button
. Ventilation grids
. Adjustable legs
. In models where the tank is placed below,
the water tank is inside the toe board
8. Type label
9. Lint filter

~NOoO O~ WN

10. Water tank drawer (in models where the tank

is placed above)
11. Power cord

2.2 Package Contents

1. Water = gélegitng
drain
hose * user
manual
2. Filter
6. Water
St Filing
sponge” Container
3. User 7. Pure
Manual Water*
8.
4. Drying Fragrance
basket* Capsules
Group*

*It can be supplied with your machine depending

on its model.

Before installation, ensure that electrical
installation and water drain is appropriate
referring to the user’s manual. If they are not
suitable, contact a qualified electrician and
technician to make necessary arrangements.

m NOTE

e Preparation of the dryer’s location
as well as the electrical and waste
water installations is under customer’s
responsibility.

/l\ WARNING!

e Prior to installation, visually check if the
dryer has any defects on it. If the drier
is damaged, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your
safety.

e | et your dryer wait for 12 hours before
starting to use it.

3.1 Appropriate installation location
Install the dryer on a stable and level surface.
Dryer is heavy. Do not move it by yourself.

e QOperate your dryer in a well ventilated,
dust-free environment.

e The gap between the dryer and the
surface should not be reduced by the
materials such as carpet, wood and tape.

e Do not cover the ventilation grills of the
dryer.

e There must not be a lockable, sliding or
hinged door that may block the opening
of the loading door in the place where
your dryer is to be installed.

e Once the dryer is installed, it should stay
at the same place where its connections
have been made. When installing the
dryer, make sure that its rear wall does
not touch anywhere (tap, socket, etc.).

e Place the dryer at least 1 cm away from
the edges of other furniture.

e Your dryer can be operated at
temperatures between +5°C and
+35°C. If the operating conditions fall
outside of this range, operation of the
dryer will be adversely affected and it can
get damaged.
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e The rear surface of the tumble dryer shall
be placed against a wall.

/,\ DANGER!

Do not place the dryer on the power cable.

3.3 Connecting to the drain

You can directly drain accumulated water
through the water drain hose supplied with
the product instead of periodically draining the
water collected in the water tank.
Connecting the water drain hose

* Ignore following warning if your
product’s system does not contains
R290.

1-2 Pull hose at
the behind of
the dryer by
hand in order

A DANGER!

e  Dryer contains R290 refrigerant.”

e R290 is an environment-friendly, but
flammable refrigerant.”

e Ensure that the air inlet of the dryer is
open and it is well-ventilated.*

e Keep potential flame sources away from
the dryer.*

3.2 Removing the transportation
safety assembly

to disconnect
it from where it
is connected.
Do not use
any tools to
remove the
hose.

3 Connect one end of the drain hose
supplied with the dryer to the connection
point from where you removed the hose of
the product in previous step.

4 Connect the other end of the drain hose
directly to the wastewater drain or to the
washbasin.

e Remove the
transportation
safety assembly
before using the
dryer for the first
time.

If the door swing
side of your
appliance can
be modified, see
the reversible
door mounting
instructions.
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m NOTE
0 ater drain hose should be attached to a

height of maximum 80 cm.

e  Make sure that the water drain hose is not
stepped on and it is not folded between
the drain and the machine.

e |[f there is an accessories pack supplied
with your product, please see the detailed
description

3.4 Adjusting the feet

Turn the feet to
left or right until
the dryer stands
level and firmly.

J‘ .




3.5 Transportation of the dryer

Drain all water that has remained in the dryer.
If direct water drain connection is made, then
remove the hose connections.

/\ WARNING!

We recommend carrying the dryer in
upright position. If it is not possible to
carry the machine in the upright position,
we recommend carrying it by tilting
towards the right side when looked from
the front.

3.6 Warnings about sounds

—> | Itisnormal to
hear a metallic
noise from the
compressor
sometimes during
operation.

®  Water collected during operation is
pumped to water tank. It is normal to
hear pumping noise during this process.

3.7 Changing the illumination lamp

In case an illumination lamp is used in your
laundry dryer.To change the Bulb/LED used
for illumination of your tumble dryer, call your
Authorised Service Agent.The lamp(s) used

in this appliance is not suitable for household
room illumination. The intended purpose of
this lamp is to assist the user to place laundry
in the tumble dryer in a comfortable way. The
lamps used in this appliance have to withstand
extreme physical conditions such as vibrations
and temperatures above 50 °C

10
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4 Preparation

4.1 Laundry suitable for drying in the
dryer

Always obey the instructions given on the
garment tags. Dry only the laundry having a
label stating that they are suitable for drying in
a dryer.

4.2 Laundry not suitable for drying in
the dryer E

Donotdry
with dryer

[tems with this symbol should not be

dried in the dryer.

NOTE

e Delicate embroidered fabrics, woollen,
silk garments, delicate and valuable
fabrics, airtight items and tulle curtains
are not suitable for machine drying.

the condenser once in a month or after
every 30 operations regularly.

e Clean the filter periodically.Read the
Maintenance and cleaning of filters for
detalied information.

e For models with flue unit: comply with the
flue connection instructions and clean the
flue.

e During the drying process, air the room
well where your tumble dryer is operating.

4.5 Correct load capacity

Follow the instructions
in the “Programme
selection and
consumption table”.
Do not load more than
the capacity values
stated in the table.

Following weights are given as examples.

4.3 Preparing laundry for drying

e | aundry may be tangled with each other
after washing. Separate the laundry items
before placing them into the dryer.

e Dry garments having metal accessories
such as zippers, inside out.

e Fasten the zippers, hooks and buckles
and button sheets.

4.4 Things to be done for energy
saving
e Spin your laundry at the highest speed

possible when washing them. Thus,
the drying time is shortened and energy
consumption is reduced.

e  Sort out the laundry depending on their
type and thickness. Dry the same type of
laundry together. For example thin kitchen
towels and tableclothes dry quicker than

thick bathroom towels.

e Follow the instructions in the user manual
for programme selection.

e Do not open the loading door of the
machine during drying unless necessary.
If you must open the loading door, do not
keep it open for a long time.

e Do not add wet laundry while the dryer is
in operation

e  For models with a condenser unit: clean
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Approximate Approximate
Latingly weights (9)* Latingly weights (g)*
Cotton
quilt covers | 1500 Blouses 150
(double)

Cotton quilt 1000

covers (single) Cotton shirts 300

%%%Sgets 500 Shirts 250
gﬁ% g)weets 350 C(';rg;tsoer; 500
oot | 700 Dresses 350
S’:\rglzll)loths 250 Jeans 700
Teatowels | 100 H%”g;?égggfs 100
Bath towels | 700 T-Shirts 125

Hand towels | 350

*Dry laundry weight before washing.
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5 Running the product

9.1 Control Panel
1
|

1.0n/Off/Program Selection button.
2.Start / Stand-by button.

3.Drum light button.

4.End time selection button.
5.Time program selection button.

5.2 Symbols

8

7 6 5 4 3 2

6.Low temperature selection button.
7.Audible warning and child lock selection
button.

8.Wrinkle prevention selection button.

9. Dryness level selection button.

+ =
C e + () L
s BN 0SS et S =)
Tank Filter  Fiterdrawer/ - Start Drying ~ Buzzer  IronDry Cupboard Cupboard Extradry — End Anti- Child-proof Low  TimeDry Endingin RapiDry
full - cleaning peatechanger  pause Dry Dry + creasing  lock  temperature
cleaning cancel

=

w 1] CP O || Q9 ~ S| | g
= 220 % A ®| 0 (|| & D @|®
DW”@S‘S E‘“ﬁ Daily  Delicates  Towels Mix  Synthetics Cottons Cottons ~ Jeans — Sport  Bedding/ Shirts  Express Hygienic Hygienic On/Off
Level gl Duvet Drying Refresh

5.3. Preparation of drying machine
e Plug the drying machine.
e Open the loading door.

e Place the laundry to the drying machine

without jamming them.
e Push and close the loading door.

Select the desired program by using
On/Off/Program Selection button, the
machine will turn on.

NOTE!

Selecting the program with the On/Off/
Program Selection button does not mean
that the program started. Press Start /
Stand-by button to start the program.

Ensure that no

to the loading
door.

laundry is jammed

12
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5.4 Program selection and consumption chart

EN

Programmes

Programme Description

Capacity (kg)

Spin speed
in washing
machine (rpm)

Drying Time
(minutes)

Cottons

You can dry your heat-resistant cotton textiles
with this programme. A drying setting suitable for
the thickness of the products to be dried and the
desired level of dryness should be selected.

o)

1000

Cottons Eco

It dries single layer, casual cotton textiles in the
most economical way.

1000

197

Synthetics

'You can dry all your synthetic textiles with this
programme. A drying setting suitable for the level
of dryness you desire should be selected.

800

70

Mix

Use this programme to dry non-pigmenting
synthetic and cotton laundry items together.Sports
and fitness clothes may be dried with this program.

1000

115

[Towels

Drying towels such as kitchen towel, bath towel
land hand towel.

1000

175

GentleCare

'You may dry your delicate laundry or laundry with
hand wash symbol (silk blouses, thin underwear,
etc.) at low temperature in this program.

1200

55

Daily

You can dry both cotton and synthetic laundry with
this programme.Sports and fitness clothes may be
dried with this program.

1000

110

[Time Program

You may select from time programmes between
10 and 160 minutes to achieve the desired drying
level at low temperature. In this programme,
tumble drier’s operation lasts for the set time
independently from the dryness of laundry. This
product is available to be used with a drying
basket as option. For products that are sold
without a basket, you can obtain a basket from an
lauthorized service and use the drying programs
specified above. For details of use, see the drying
basket user guide.

lJeans

'You may dry denim pants, skirts, shirts or jackets
in this program.

1200

125

Outdoor/Sports

Use it to dry your clothes made of synthetics,
cotton or mixed fabrics or waterproof products
such as functional jacket, raincoat etc. Turn them
inside out prior to drying.

1000

135

Duvet/Down Wear

'You can dry your feather or fibre filled textile that
bears can be dried in drier label as a single piece
of laundry. You can dry double duvet, pillow or
coats as single piece of laundry. Dry your cloths
such as coats and jackets turned inside out.

800

165

Shirts

It dries the shirts in a more sensitive manner, and
causes less creasing and easier ironing.

1200

50

Daily Express

Use this program to have 2 shirts ready for ironing.

0,5

1200

30

Dryer / User Manual
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It is the programme that you can dry your washed
- . products you want to provide with extra hygiene
FREETD R (baby clothes, underwear, towels, etc.). It provides 5 800 200
high hygiene for your textiles via heat effect.
'You can use this programme for your dry clothes
- land laundry that you want to provide with hygiene R
e IR without washing them. It provides high hygiene for 15 120
your dry textiles via heat effect.
Energy consumption values
€ o) =
B2 S TS 2> -2 é
0 == £ =S £ S8
. oLy SECEDT Dex
Programmes Capacity (kg) 2 © C 338®E 2509
82€ | 5582 | DZg
@ = i << o
Cottons Eco * 8 1000 60% 1,97
Cottons Iron dry 8 1000 60% 1,50
Synthetics cupboard 4 800 40% 075
dry
“Cottons Eco programme” used at full and partial load is the standard drying programme to which
the information in the label and the fiche relates, that this programme is suitable for drying normal
wet Cottons laundry and that it is the most efficient programme in terms of energy consumption for
Cottons.

* . Energy Label standard program (EN 61121:2012) The values in the table are determined
according to the EN 61121:2012 standard. Consumption values may vary from the valued in the
chart depending on laundry type, wringing speed, ambient conditions and voltage levels.

Allergy UK is the trademark of
the British Allergy Foundation.
d | The Seal of Approval has been
created to guide people
requesting an advice that the
product significantly reduces
the amount of the allergens in an
environment where allergic people are
present or the product restricts/reduces/
eliminates the allergens. The purpose is to
provide evidence that the products have
been scientifically tested or analysed to yield
measurable results.

5.5 Auxiliary functions

Dryness level

Dryness level button is used for adjusting
to desired dryness. Program time may change
depending on the selection.

14

m NOTE!

e You can activate this function only prior
to start of program.

Wrinkle prevention

You can turn on and off the wrinkle prevention
function by pressing the wrinkle prevention
selection button. If you will not take the
laundry out immediately after the program has
completed, you may use Wrinkle prevention
function to prevent wrinkling of your laundry.

Audible warning

Drying machine makes an audible warning
when the program is completed. Press the
“Audible Warning” button if you do not want
audible warning. When you press the audible
warning button, the light goes off and it does
not sound when the program is completed.
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m NOTE!

e You can select this function before the
program starts or after the program
starts.

Low temperature

You can activate this function only prior to start
of a program. You can activate this function

if you want to dry your laundry at a lower
temperature. The program duration will be
longer after it becomes activated.

End time

You can delay the end time of the program up
to 24 hours with end time function.

1.0pen the loading door and place the laundry.
2.Select the drying program.

3.Press the End Time selection button and set
the delay time you wish. End Time LED turns
on. (When pressed and hold the button, End
Time proceeds non-stop).

4 Press the Start / Stand-by button. End Time
countdown begins. The “:” sign in the middle of
displayed delay time flashes.

m NOTE!

e You can add or remove laundry within
end time. Displayed time is the sum
of normal drying time and end time.
End Time LED turns off at the end of
countdown, the drying starts and the
drying LED turns on.

Changing the end time

If you want to change the duration during the
countdown:

Turn the On/Off/Program Selection button
and cancel the program. Select the desired
program and repeat the End Time selection.
Cancelling the end time function

If you want to cancel the end time countdown
and start the program immediately:

Turn the On/Off/Program Selection button
and cancel the program. Select the desired
program and press the “Start/Stand-by”
button.

Drum Light

You can turn on and off the drum light by
pressing this button. The light turns on when
the button is pressed and turns off after certain
time.

Dryer / User Manual

5.6 Warning indicators

G] NOTE!

e Warning indicators may vary depending
on the model of your drying machine.

Filter cleaning
When the program is completed, the warning
indicator for filter cleaning turns on.

Water tank

If the water tank fills up while the program
continues, the warning indicator starts flashing
and the machine goes into stand-by. In this
case, empty the water tank and start the
program by pressing the Start / Stand-by
button. Warning indicator turns off and program
resumes.

Cleaning of filter drawer/

heat exchanger

Warning symbol flashes periodically to remind
that filter drawer must be cleaned.

5.7 Starting the program

Press the Start/Stand-by button to start the
program.

Start/Stand-by and Drying indicators turn on to
show that program started.

5.8 Child Lock

The drying machine has a child lock which
prevents the program flow from being
interrupted when the buttons are pressed
during a program. When the Child Lock is
activated, all buttons on the panel except the

On/Off/Program Selection button are
deactivated.

Press the Audible Warning button for 3
seconds in order to activate the child lock.
The child lock has to be deactivated to be
able to start a new program after the current
program is finished or to be able to interfere
with the program. To deactivate the child lock,
keep the same buttons pressed for 3 seconds.

m NOTE!

e When the child lock is activated, the child
lock warning indicator on the screen
turns on.
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When the child lock is active:

The drying machine runs, or in stand-by state
the indicator symbols will not change upon
changing the position of the program selection
button.

m NOTE!

e When the drying machine is operating
and the child lock is activated, double
beep sound is heard when the program
selector switch is turned. If the child lock
is cancelled without turning the program
selector button back to its original
position, the program is terminated since
the program selector button is turned.

5.9 Changing the program

after it is started

You can change the program you selected to
dry your laundry with a different program after
the drying machine starts running.

e For example, turn the On/Off/Program
Selection button to select the Extra Dry
program in order to select the Extra Dry
program instead of Ironing Dryness.

e Press the Start/Stand-by button to start
the program.

Adding and removing clothes during stand-by

If you want to add or remove clothes to/from

the drying machine after the drying program

starts:

e Press the Start/Stand-by button to put
the drying machine in Stand-by state. The
drying operation stops.

e Open the loading door while in Stand-
by state, and close the door after you
remove or add laundry.

e Press the Start/Stand-by button to start
the program.
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NOTE!

e Adding laundry after the drying operation
starts may cause the dried laundry inside
the drying machine to mix with wet
laundry and leave the laundry damp at
the end of operation.

e Adding or removing laundry during drying
may be repeated as many times as you
wish. But this operation continuously
interrupts the drying operation, and thus
increases program duration and energy
consumption. So, it is recommended to
add laundry before the program starts.

e [|fanew program is selected by turning
the program selection button while
the drying machine is in stand-by, the
running program terminates.

\ WARNING !

¢ Do not touch the inner surface of the drum
while adding or removing clothes during a
continuing program. The drum surface is hot.

5.10 Cancelling the program

If you want to cancel the program and
terminate the drying operation for any reason
after the drying machine starts running, turn the
On/Off/Program Selection button; the program
terminates.

WARNING !

The inside of the drying machine shall
be extremely hot when you cancel the
program during machine operation, so
run the refreshing program to allow it to
cool down.
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5.11 End of program

When the program ends, the LED’s of End/
Wrinkle Prevention and Fibre Filter Cleaning
Warning on the program follow-up indicator
turn on. Loading door can be opened and
drying machine is ready for another operation.
Turn the On/Off/Program Selection button to
On/Off position in order to turn off the drying
machine.

NOTE!

e |f the Wrinkle Prevention mode is active
and the laundry is not removed after
the program is completed, the wrinkle
prevention function activates for 2 hours

to get wrinkled. The program tumbles
the laundry with 10-minute intervals to
prevent them from wrinkling.

to prevent the laundry inside the machine

5.12 Odour feature
If your drying machine has odour feature, read
the ProScent manual to use this feature.

Dryer / User Manual
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6 Maintenance and cleaning

6.1 Loading Door Inner Surface

The hair and fibres that are separated from the
laundry during drying process is collected by
the Fibre Filter.

NOTE

e Fibres are formed during wearing and
washing clothes.

e You can clean the filter slot with a
vacuum cleaner.

/l\ WARNING!

e Clean both filters under water running in
reverse direction of fibre accumulation
or with a soft brush. Dry the filter before
placing it back.

e After each drying cycle, clean the fibre
filter and the inner surface of the loading
door.

To clean the fibre filter:

e Open the loading door.

e Hold the first part (inner filter) of the two
part fibre filter and remove it by pulling it
upwards.

e Collect the hair, fibres and cotton balls with
hand or with a soft cloth.

e Remove the second part (outer filter) by
pulling it upwards.

NOTE

e Ensure that hair, fibre and cotton balls do
not fall into the slot where the filters are
installed.

e Open both fibre filters (inner and outer
filters) remove the hair, fibre, cotton balls
with your damp hand or a vacuum cleaner
or a cloth.

18

¢ |nsert the fibre filters
on one another and
place it back in its
place.

e Clean the loading door interior and its
washer with a soft damp cloth.

There are
dampness sensors
in the dryer that
detect whether

the laundry is dry
or not.

To clean the
Sensors:

e Open the loading door of the dryer.

e Allow the machine to cool down if it is still
hot due to the drying process.

e Wipe the metal surfaces of the sensor
with a soft cloth, dampened with vinegar
and dry them.
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m NOTE

e (Clean metal surfaces of the sensors 4
times a year.

e Do not use metal tools when cleaning
metal surfaces of the sensors.

/l\ WARNING!

e Never use solvents, cleaning agents or
similar substances for cleaning due to the

risk of fire and explosion!

6.3 Draining the water tank

Dampness of the laundry is removed and
condensed during drying process and the
water that arise accumulates in the water tank.
Drain the water tank after each drying cycle.

/l\ WARNING!

e Condensed water is not drinkable!
e Never remove the water tank when the

program is running!

If you forget to drain the water tank, the
machine will stop during the subsequent drying
cycles when the water tank is full and the Water
Tank warning symbol will flash. If this is the
case, drain the water tank and press Start /
Pause button to resume the drying cycle.

To drain the water tank:

1. Remove the water tank in the drawer
or container carefully.

.~ \

N

2. Drain the water in the tank.

e [fthere is lint accumulation in the funnel
of the water tank, clean it under running
water.

e Place the water tank into its seat.

Dryer / User Manual

NOTE

e [f the direct water draining is used as an
option, there is no need to empty the
water tank.

6.4 Cleaning the evaporator

The hair and fibres that are not caught by the

fibre filter goes to the fins of the evaporator

behind the toe board and accumulates here.

If the evaporator’=” icon is flashing or in 6

month periods, clean the evaporator.

N

Open the toe
board by pressing
onit.

e To open the air
routing door, move
the release latch.

e Clean the fibres
on the evaporator
with a damp cloth
/ vacuum cleaner
with a brush by
moving upwards
and downwards.

¢ After the cleaning
process is
completed, place
the air router door
to its place, move
the latches to close
it and close the toe
board.
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/l\ WARNING!

e You can clean by hand, provided you wear
protective gloves. Do not try to clean with
bare hands. Evaporator fins may damage
your hands.

e Cleaning by left to right movements may
damage the evaporator fins. This may lead

to drying issues.
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7 Troubleshooting

Water tank warning symbol is on/flashing.

Drying operation takes too long.

Fibre filter (interior and exterior filter) pores may be clogged.
>>> \Wash the fibre filters with warm water and dry.
Evaporator front side may be clogged. >>> Clean the front
side of the evaporator.

The ventilation grills in front of the machine may be closed.
>>> Remove any object in front of the ventilation grills that
plocks ar.

Ventilation may be inadequate because the are the
machine is installed in is too small. >>> Open the door

or windows to prevent the room temperature from rising
very high.

Alime layer may have accumulated on the humidity
sensor. >>> Clean the humidity sensor.

Excessive amount of laundry might be loaded. >>> Do not
load the drying machine excessively.

Laundry might not have been wrung adequately. >>>
Perform a higher speed wringing on the washing machine.

Water tank may be full. >>> Empty the water tank.

Water discharge hose might have collapsed. >>> If the
product is connected directly to the water drain check the
water discharge hose.

The lighting inside the drying machine does not turn on. (In
models with lamp)

The drying machine might not have been tumed on using
On/Off button. >>> Check that the drying machine is
turned on.

Lamp might be malfunctioning. >>> Contact Authorized
Service to replace the lamp.

Anti-crease icon is Iit.

Anti-Crease mode that prevents the laundry in the drier
to crease may be activated. >>> Turn the drier off and
remove the laundry.

Fibre filter cleaning icon is lit.

Clothes come out damp after drying.

A program not suitable for the laundry type may have been
used.>>> Check the maintenance labels on the clothes
and select a program suitable for the clothes’ type or use
time programs as extra.

Fibre filter (interior and exterior filter) pores may be clogged.
>>> Wash the filters with warm water and dry.

Evaporator front side may be clogged. >>> Clean the front
side of the evaporator.

Excessive amount of laundry might be loaded. >>> Do not
load the drying machine excessively.

Laundry might not have been wrung adequately. >>>
Perform a higher speed wringing on the washing machine.

Fibre filter (interior and exterior filter) may be unclean. >>>
Wash the filters with warm water and dry..

A layer may be formed on the fibre filter pores that leads to
clogging. >>> Wash the filters with warm water and dry.
Fibre filters may not be inserted. >>> Insert the interior and
exterior filters to their places.

An audible wamning is heard from the machine

Fibre filters may not be inserted. >>> Insert the interior and
exterior filters to their places.

Evaporator waming icon is flashing.

Drying machine does not turn on or program cannot be
started. Drying machine does not run after it is configured.

Evaporator front side may be clogged with fibres. >>>
Clean the front side of the evaporator.

Fibre filters may not be inserted. >>> Insert the interior and
exterior filters to their places.

Power plug might be unplugged. >>> Make sure the
power cord is plugged in.

Loading door might be open. >>> Ensure that the loading
door is properly closed.

A program might not be set or Start / Pause /Cancel
button might not be pressed. >>> Check that the program
is set and it is not in Pause position..

Child lock may be activated. >>> Turn off the child lock.

The lighting inside the drying machine turns on. (In models
with lamp)

I the drying machine is plugged to the power outlet, the
On/Off button is pressed and the door is open; the light
turns on. >>> Unplug the drying machine or bring the On/
Off button to Off position.

Program terminated prematurely for no reason.

/'\ WARNING!

Loading door might be closed completely. >>> Ensure
that the loading door is properly closed.

There might be a power outage. >>> Press the Start /
Pause / Cancel button to start the program.

Water tank may be full. >>> Empty the water tank.

e |f the problem persists after following the
instructions in this section, contact your vendor
or an Authorized Service. Never try to repair your
product vourself.

Clothes have shrunk, hardened or spoiled.

A program not suitable with the laundry type might have
been used. >>> Check the maintenance labels on the
clothes and select a program suitable for the clothes.

Water drips from the loading door.

Fibres might have gathered on the inner sides of the
loading door and the loading door gasket. >>> Clean the
inner surfaces of the loading door and the loading door
gasket surfaces.

NOTE

® n an event that you encounter an issue on any part
on your appliance, you can ask for a replacement
by contacting the authorized service with the
appliance model number.

e Operating the appliance with non-authentic parts
may lead the appliance to malfunction.

® Manufacturer and distributor are not liable for
malfunctions resulting from using non-authentic

Loading door opens by itself.

Loading door might be closed completely. >>> Push the
loading door until the closing sound is heard.

Dryer / User Manual
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PRODUCT FICHE
Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 392/2012

Supplier name or trademark BEKO
T
Rated capacity (kg) 8.0

Air Vented )
Type of Tumble Dryer

Condenser 4
Energy efficiency class " A++
Annual Energy Consumption (kwh) @ 2346

Automatic .
Type of Control Non-automatic -
Energy consumption of the standard cotton programme at full load (kWh) 1,97
Energy consumption of the standard cotton programme at partial load (KWh) 1,05
Power consumption of the off-mode for the standart cotton programme at full load, Pq (W) 0,50
Power consumption of the left-on mode for the standart cotton programme at full load, P (W) 1,00
The duration of the left on mode (min) 30
Standard cotton programme © .
Programme time of the standard cotton programme at full load, T, (min) 197
Programme time of the standard cotton programme at partial load, Tyyq/, (Min) 125
Weighted programme time of the standard cotton programme at full and partial load (T ;) 156
Condensation efficiency class B
Average condensation efficiency of the standard cotton programme at full load, de 81%
Average condensation efficiency of the standard cotton programme at partial load, Cde n 81%
Weighted condensation efficiency of the standard cotton programme at full load and partial load, C; 81%
Sound power level for the standard cotton programme at full load ® 65
Built-in B

:Yes -:No

(1) Scale from A++-+ (most efficient) to D (least efficient)

(2) Energy consumption based on 160 drying cycles of the standard cotton programme at full and partial load, and the consumption of
the low-power modes. Actual energy consumption per cycle will depend on how the appliance is used.

(3) "Cotton cupboard dry programme" used at full and partial load is the standard drying programme to which the information in the
label and the fiche relates, that this programme is suitable for drying normal wet cotton laundry and that it is the most efficient
programme in terms of energy consumption for cotton

(4) Scale from G (lest efficient) to A (most efficient)

(5) Weighted average value — L y, expressed in dB(A) re 1 pW
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Mons, MBbPBO NMpoyeTeTe TOBA

pPBKOBOACTBO 3a NoTpedutens!

YBaxaemu Knuentn,

Bnarogapum Bu, ye nsbpaxte npoaykT Ha Beko.
Hagssame ce, Ye BawmsaT npoaykT, KoiTo e
MpOW3BEEH C BICOKO KAYECTBO 1 TEXHOMOMK,

we Bw noHece Hait-nobpu pesyntatu. CbBeTBaMe
Bu pa npoyeTeTe BHAMATENHO TOBA PHKOBOACTBO

11 [pyra CbMbTCTBALLA JOKYMEHTALWS, Npeau Aa
u3nonasare Bawws npogykT, v ro 3anaseTe 3a
Obaely cnpasky. Ako AaBaTe NpogykTa 3a nonasaHe
OT APYro Nnue, yBepeTe Ce, Ye cTe My NPeaocTaBnm
11 TOBa PbKOBOACTBO. O6BPHETE BHUMAHME Ha
BCWYKM AETaNNN 1 NpeLynpexaeHus, Noco4YeHu

B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens, u cneagaiite
VHCTPYKLWMTE B HEro.

/3nonasaitte TOBa PLKOBOACTBO 3a Mofiena,
0003HayeH Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

NPERYNPEXAEHUE !

* I'Ipe,qynpexgqume 3a ONacCHOCT OT n3rapaHe

G] 3ABENEXKA !

* BaxHa nHdopmaLyms unv nonesHn CbBETU OTHOCHO
ynotpebara.

+ OnakoBkuTe ca u3paboTeHn ot
Y peLmKnpyemn matepuani B
9 CbLOTBETCTBME C HalmTe HaumoHanHu
- pernameHTy 3a onassaHe Ha okonHaTta

cpena.

+ TlpoyeTeTe UHCTPyKLUHTE.

06scHeHMe Ha cumBoOnUTE
CJ'Ie,ElHI/ITe CMMBONK Ca U3N0n3BaHn B TOBa
PBKOBOACTBO 3a I'IOTpeﬁl/ITeJ'IﬂZ

/,\ OMACHOCT!

» MpeaynpexzeHue cpeLLy TOKOB YAap.

& OMACHOCT!

+ TpeaynpexpeHue cpelily OnacHoCT OT noxap.

/'\ NPEAYNPEXAEHUE !

* I'Ipe,qyrlpe»gqume 3a ONacHK cuTyaLyn nNo OTHOLLEHue
Ha XMBOTa W UMYLLIECTBOTO.

NPEAYNPEXAEHWE !

* MpeaynpexaeHme cpeLLy ropeLLy NOBLPXHOCTU.

He naxebpnsiiTe oTnagbLUTe OT ONaKoBKM 3aefHO
¢ 6MTOBM OTNAABLM UMM APYIW OTNALBLM, a 1
W3XBBPNSINTE HA NPeSHA3HAYEHNTE 3a Tasu Lien
CcbOvpaTenHu NyHKTOBE, ONpeAeneHn 0T MECTHUTE
BNacTu.

Toan NpoayKT € Npou3BeSeH, U3Mon3Bankm Han-HOBUTE TEXHONOTUM B €KOMOTMYHO YNACTU YCIIOBHS.




1 BaxHu MHCTPYKLUWUK 3a Ge3onacHOCT ¥ ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa

G] 3ABENEXKA !

/l\ NPEAYNPEXAEHUE !

To31 pa3fen Cbabpxa MHCTPYKLMM 3a
6e3onacHocT, kouTo e Bu nomorHar fa
NpeaoTBpaTUTE PUCK OT HapaHsBaHe Unu
maTepuarnHa nospesa. HecnassaHeTo
Ha Te3 UHCTPYKLIAM aHyn1pa BCAKaKBH
rapaHLyu.

1.1 O0wm ykasaHus
3a besonacHocT

/'\ NPEAYNPEXAEHUE !

* [poueaypuTe, CBbP3aHM C MHCTanaLus 1

PEMOHT, TpsibBa BUHary Ja ce M3BbpLIBaT
0T OTOpU3MpaH cepai3. Mpon3BoaNTENST
He HOCW OTTOBOPHOCT 3a LLUETH, KOUTO
MOraT Jja Bb3HUKHAT OT NpoLieaypu,
W3BBPLUEHI OT HEOTOPU3NPAHH NULIA.

* Hukora He MuidTe CyLMnHsTa Ypes

npbCckaHe unv 0bnueaxe Ha ypeda ¢ sogal
ChluecTBYBA PUCK OT TOKOB yAap!

3a npoAayKTn ¢ PyHKuma “llapa”:

+ Toau ypea Moxe fia ce u3nonasa ot
[iela Haa 8 roauLiHa Bb3pacT, xopa
C (hU31YECKN, CIYXOBM UMM YMCTBEHM
3aTPYAHEHMS, KaKTO W OT Xopa C fiunca
Ha OMUT UNK NO3HaHMS!, aKO & OCUTypeH
KOHTPOIN WK UM e NpeLocTaBeHa
NH(OPMALS OTHOCHO ONACHOCTUTE.
[euyata He TpsiBa fa cu UrpastT ¢ ypeda.
MouncTBaHETO M NOAAPbXKKATA He TpsibBa
[1a Ce M3BbPLUBAT OT Jelia, 0cTaBeHu be3
Haa30p.

+ [leua nog 3-roaniuHa Bb3pacT Tpsibea aa
ce abpxaT Ha 6e30MmacHo pa3cTosiHue,
OCBEH aKo Ca NOA HenpeKkbCHaT Haa3op.

* Perynupyemute kpayeTa He Tpsibea ga
ce 0TCTpaHsBaT. PascTosHUETO MeXay
CYLUMIHATA 1 NOBBPXHOCTTA He TpsibBa
f1a 6b/1e OrpaHMyeHo OT MaTepuant karo
KUNuM, JbPBO 1 TUKCO. TOBa MOXe fa
npeau3Bsuka NpoBnemMI CbC CyLNHATA.

/l\ NPEAYNPEXAOEHUE !

* W3nonasaiTe camo fectunupaqa Boaa
N1 BOAA, KOHAEH3NpaHa BbB BOAHWS
pe3epBoap Ha MaluiHaTa B nporpamuTe 3a
napa. He u3nonsgaite Boga OT Yelumara
nnm nobasku. Korato ce n3nonssa
KOHfIEH3MpaHa BoAa B pe3epBoapa 3a
B0OAA, T4 TpsibBa Aa Obae unTpupaHa u
WN34MCTEHA OT BNakHa.

* He oTBapsitTe BpataTta, AOKaTo
nporpamara 3a napa e akT1BHa.

* Moxe aa Obae 13xBbpNeHa ropellia Boaa.

* [peay nyckaHe Ha nporpamara 3a napa,
neTHaTa oT npaHeTo Tpsibea aa Ovaat
OTCTPaHEH.

* MoxeTe ga nocTassTe camo npaHe,

KOETO He & 3aMbPCEHO UK OLBETEHO,
HO € NPONKUTO C HENPUSTHA MUPU3MA B
nporpamara 3a napa (0TcTpaHsiBaHe Ha
MUPU3MK).

* He 13non3saiiTe KOMMMEKTI 38 XUMINYECKD
YMCTEHE UK JOMbIHUTENHM MaTepuan
B Mporpama 3a napa 1nu B KosiTo 1 fja e
pyra nporpama.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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1.1.1 Enexktpunyecka
Oe3onacHocT

A OMACHOCT!

A ONACHOCT!

» CnasBanTe MHCTPyKLMMTE 32
Ge3onacHocT npu pabota ¢
eNneKTPUYeCTBO, JOKATO CBbP3BaTe
ypena KbM enekTpuyeckata Mpexa no
BPeMe Ha MHCTanauus.

* YpenbT He TpsOBa Aa ce 3axpaHBa npes
BBHLUHO NPEBKIHYBALLO YCTPOHCTBO,
kaTo Taimep unm aa 6bae CBbP3BaHO
KbM Bepura, KOsiTo peaoBHO ce
BKNIOYBA U U3KMKOYBA OT YCTPOMCTBO.

* CBbPXETE CYLINNHSATA KbM 3a3eMeH
KOHTAKT, 3aLWTEH C npeanaauten,

Mpy HanpeXxeHne, CbOTBETCTBALLO Ha
MOCOYEHOTO Ha eTukeTa. MOHTaXBT 3a
3a3emsiBaHe TpsibBa a ce u3BbpLUBa OT
kBanuuULMpaH enekTpoTEXHMK. HawweTo
[IPYKECTBO He HOCK OTFOBOPHOCT 3a
LLeTI, KOUTO MOXE [a Bb3HMKHAT, KoraTo
CyLIMnHsTa ce uanonasa 6e3 3asemsiBaHe,
B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE pa3nopeadu.

* HanpexeHueTo v gonyctumara saiuuta
CpeLLy HanpexeHue ca 0Tbens3aHn Bbpxy
Tabenkata Ha eTukeTa.

* HanpexeHneTo, NOCOYEHO Ha eTMKeTa Ha
npoaykTa, TpsibBa Ja CbOTBETCTBA Ha TOBA
Ha BaluaTa enektpuyecka Mpexa.

* M3kmioyeTe CyLnnHATa, Korato He € B
paboTeH pexim.

* M3knioyeTe CyWwnnHsaTa OT enekTpuyeckara
Mpexa o BpeMe Ha MOHTaX, NOALPBKKA,
MOYNCTBAHE 11 PEMOHTHM paboTy.

* He nunaire Lwencena ¢ MOKpu pbue!
Hwkora He u3kmiouBaiTe Ypes U3gbprBaHe
Ha kabena, BuHaru 3Baxaante kabena,
KaTo MpuabpXaTe Lencena ¢ pbka.

* He nanonaBaiite yabmxutenu,
Pa3KNOHUTENN UMK afanTepu 3a
CBbP3BAHE Ha CYLUMNHSTA KbM
3axpaHBaHeTo, 3a [ja HamanuTe pucka ot
noxap 11 TOKOB yAap.

* LllencenbT Ha 3axpaHBaLyys kaben
Tpsibea aa bbae necHo AOCTbMEH cneq
MHCTanauusTa.

» MNoBpeneH 3axpaHBaLy kaben Tpsb6Ba
Aa ce CMeHu cnef yBeaomsBaHe Ha
OTOPU3NpPaH CepBM3.

* AKO CyWHNHATA e NOBPeAeHa, NoBeye
He TpsibBa fAa ce M3Non3Ba, 0CBEH aKo e
PEMOHTHPaHa OT OTOPU3MPAH CepPBU3EH
areHT! CbLyecTByBa PUCK OT TOKOB

vaap!

1.1.2 be3onacHOCT Ha NpoAyKTa

/l\ NPEAYNPEXAEHUE !

* YBeperTe Ce, Ye BXOLbT 3a Bb3ayX
Ha CyLUMNHATa e OTBOPeH U e fobpe
BEHTUMMpPaH.

* poayKTbT ChAbPXKA XNaauneH areHT
R290.

+ R290 e exonoriyeH, HO 3ananum
XNaauneH areHt.

+ CbxpaHsiBailTe npofyKkTa faney
OT NOTEHLMAMHN M3TOYHULM Ha
TONNMHA, KOUTO MOraT a Npean3sukar
Bb3MNIaMeHsBaHe.
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A ONACHOCT!

& ONACHOCT!

* BaxHu yka3zaHus 0THOCHO
npefoTBpaTABaHe Ha ONacHOCTTa OT
noxap:

Mo-gony ca NoCOYeHM Apexu Unu

npeameTu, KOUTo He Tpsibea Aa ce cylat

B CyLUMIHATA C OrNed Ha OnacHoCTTa OT

rnoxap.

* HewnsnpaHo npaHe

+ OcrarbLuTe, 3aMbPCEHN C Macro,
aLeTOH, arnKoxor, TeYHO FOPUBO, KEPOCKH,
MOYMCTBALYYW NETHA, TEPNEHTYH, NapaduH,
noYMCTBALYYM NapaduHi, BEH3NH, BOCHK
WNW NOYMCTBALLM BOCHLY, TpsibBA Aa
Ce M3MUAT C TONNa BoAa C 4OCTaTbYHO
KOMMYeCTBO NOYMCTBALL Npenapar npeam
[1a Ce MOACYLLAT B CyLUIUIHATA.

* [Topagy Ta3n NpuynHa no-cneumanHo
npeaMeTH, KOUTO ChabpXaT
ropenocoyeHuTe neTHa, Tpsibea Aa ce
u3mMmBaT MHoro gobpe, kato 3a Tasu
Lien ce 13non3Ba noaxoasly npenapat
1 ce u3bepe BIUCOKa TemmnepaTypa 3a
nannakeaHe.

* OnucaHuTe No-4ony Apexu Uk NpeaMeTH
He TpsibBa Aa Ce CyLuaT B CyLIMHSTa
nopaay 0nacHocTTa oT noxap:

« Obrekna unu Bb3rnaBHULM, BaTUPaHK
C MOPECT Kay4yk (naTekc nsHa), Ayl
boHeTa, BOAOYCTOMYNBM TEKCTUMHM
MaTtepuank ¢ ryMeHa apM1poBKa U ryMeHMU
MOANOXKN.

+ 06nexno, NOYMCTBAHO C HAYCTPUAMHK
XAMUKanm.

MpeomeTy kaTo 3ananka, KubpuT, MOHET!,
METasHu YacTu, UTN W T.H. MOXe fa
MOBPESAT YCTPOUCTBOTO Ha HapabaHa unm
MOXe Aa Npeaun3BmKaT yHKLMOHANMHM
npobnemu. 3aToBa NpoBepeTe NPaHETO,
KOETo Le Obae 3apefeHo B CyLUNMHSTA.
Hukora He cnupaiTe CyLNnHATa Npeau
MpUKNIOYBaHe Ha nporpamara. Ako ce
Hanara fia ro HanpasuTe, u3BageTe 6bp3o
LIANOTO NpaHe 1 ro 0CTaBeTe fa ce pascee
TONMMHaTa.
* [lpexu, KOUTO Ca ce U3nnakHamm
He0CTaTbYHO, MOraT Aa ce camo3ananst
W BOpV MOraT fia Ce 3ananst cneg
MPUKINIOYBaHE Ha CYLLEHETO.
* Heobxoauma e AOCTaTbYHO BEHTUMALMS,
3a fia Ce NpefoTBpaTh U3MyCKaHETO
Ha ra3oBe OT YCTPOWCTBa, paboTeLyy
C [ipYTY BULOBE rOPUBA, BKMIOYUTENHO
OTKPUT NNambK, KOUTO Ce HaTpynBa B
MoMeLLeH1eTo nopaan obpaTeH edhekT Ha

OrbHA.

/l\ NPEAQYNPEXAEHUE !

* benbo, CbabpxaLLo MeTanHu
MoAcCUnBaLLy enemeHTH, He Tpsibsa aa ce
CyLum B cylwmnHsTa. CylwmnHsta Moxe aa
ce NoBpeau, ako MeTanHUTE akcecoapu ce
0TkayaT W Ce CYYNAT N0 BPEME Ha CyLIEHE.

m 3ABENEXKA !

* W3nonasaitte oMeKoTUTENM U LpYru
noao6HM NPOAYKTM B CbOTBETCTBME C
VHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAUTENNTE UM.

* BuHaru nouncTBainTe muntbpa 3a MbX,
MPeav UK creg BCSKO 3apexaaHe.
Hukora He u3non3saiTe cylmnHsTa 6e3
MHCTANMpaH UATBLP 32 MbX.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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/'\ NPEOQYNPEXAEHUE !

/l\ NPEAYNPEXAEHUE !

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa nonpasuTe
CyLUWMHSITa CaMOCTOSTENHO. He npasete
HWKaKBM OMWTY 33 PEMOHT UMK NOAMAHA
Ha NpOAyKTa, 0P aKo MMaTe NO3HaHWS
Wnu cnocobHOCTI Aa M3BBPLLMTE
HeobxofmaTa npoLeaypa, OCBEH ako

He € SICHO NOCOYEHO B MHCTPYKLMMUTE

3a notpebutens unu nybnukysaHoTo
PBKOBOACTBO 3a CEPBIU3HO 0BCMyXBaHE.
B npoTuBeH cnyya MOXe Aa nocTaBuTe B
0NacHOCT COBCTBEHMS C1 KUBOT M KMBOTA
Ha apyruTe.

+ [epanHsTa He Moxe Aa Gbae noctaseHa

BbpXY CylwmnHsata. ObbpHeTe BHUMaHe Ha
TOPENOCOYEHNTE NPEAYNPEXKOEHNS MPN MOHTaXa
Ha BaluaTta nepants.

Ta6n|/1ua 3a NHCTanMpaHe Ha nepanHa u CyLnnHA

* He TpsibBa fia Mma 3aknoyBaLLa,
niTb3rallia ce uiv BpaTa C NaHTu, KosTo
MOXe Aa Bnokupa 0TBapSHETO Ha
NtoKa Ha MSICTOTO, KbAETO e Aa bbae
WHCTanupaHa Balata CywwnnHs.

* WHcTanumpaiite cylimnHaTa Ha MecTa,
NOAXOAALLYM 3a AOMaLLHa ynoTpebha.
(baHsl, 3aTBOpEHa Tepaca, rapax 1 T.H.)

bnboYnHa Ha nepanHaTa MallmHa
[bnbounHa
Ha £ £ £ 5
CyLIMnHsTa S S S =
& 8 | B v

54 cm Moxe pga ce He moxe pa ce

WHCTanmpa WHCTanupa
60 cm Moxe gace |He moxe aace

WHCTanmpa WHCTanmpa

/'\ NPEQYNPEXAEHUE !

y yBepeTe Ce, Y& OMALLHN XNUBOTHH
HE MOraT ia BfiA3at B CYLUUITHATA.

NPeay fa s nycHeTe B paboTeH pexim.

KOraTo € OTBOPEHa, B NPOTUBEH CNyyait
MOXE fla Ce OTKauu.

* He gonyckaiTe a ce HaTpynBa MbX
okono bapabaHa Ha CyLIMMHSTA.

MpoBepeTe BTPELUHOCTTA Ha CYLUIMHSTA,

* He ce obnsraiite Ha nioka Ha CyLLMNHATa,

1.2 MoHTaxX Hap nepanHsa
+ Tpsbea aa ce n3nonaea (rKcMpaLLo yCTpOCcTBO

1.3 MpepHa3HaveHue

CylwmnHsTa e npeaHasHaveH 3a AomallHa
ynotpeba. Toau ypes He e NoaxoasLy 3a
13non3BaHe C Thproscka Lien 1 Tpsibsa aa ce
13non3ea camo no npegHasHaveHue.
V13anon3BaiiTe CyLMmnHsaTa camo 3a CylueHe Ha
npaHe, KOeTo e 0603HaYEHO N0 CbOTBETHUS HAYMH.
[MpousBoanTenaT oTkassa BCAKakBa OTTOBOPHOCT,
Bb3HMKHANa nopaau HenpaBsniHO 13N0oN3BaHe Ui
TpaHcnopTUpaHxe.

CpokbT Ha ekcnnoaTauys Ha 3akyneHata ot Bac
cywunHs e 10 rogunn. Mpe3 To3u nepuog e
6bAaT ocurypeHn opuriHamHu pe3epBHu YacTu 3a
HopmarnHa paboTa Ha CylmnHsTa.

1.4 Be3onacHocT 3a geuarta

OnakoBbYHUTE MaTepuanu KpUsT ONacHoCT 3a
pelata. CbxpaHsBaiTe ONakoBbYHM MaTepuani Ha
MSCTO, Aaney oT A0CTbNa Ha AeLia.
EnexTpuyecknte NpoayKTH KpUSIT ONACcHOCT 33
peuata. [IpbXTe felata aaney ot NpogyKTa, Korato
€ B paboTeH pexum. He um no3sonssarite ga nunart
CylWwnnHsTa. M3nonasaite yHKUMsTa 3a 3aliuTa

OT fieua, 3a Aa v npeanasuTe OT BMeLLaTencTeo B
pabotarta Ha CylnmnHaTa.

Mexay ABaTa ype[a, korato MOHTUpaTe CyLUMIHATA
Haa neparHs. YCTPOMCTBOTO 3a MOHTaX TpsibBa Aa
Ce WHCTanmpa oT 0TOpPU3NPaH CEPBU3EH areHT.
O6LL0TO Termno Ha nepanHsTa 1 CyLMnHsaTa — C
MbITHO HAaTOBapBaHe, KoraTo ca NocTaBeHn egHa
BBPXY Apyra, goctura ao okono 180 kr. MoctaseTe

[BaTa ypeaa BbpXy TBbpPAa NOBbPXHOCT, KOWNTO Uma

[ocTaTbyHa TOBapOHOCMMOCT!

G] 3ABENEXKA |

+ 3awuraTa oT ela ce Hamupa BbpXy KOHTPOMHMS
naHen.(Bx. 3awura ot geua)

« [IpbXTe NOKa 3aTBOPEH [OPM KOraTo CyLUIMNHSTA HE

€ B paboTeH pexmM.
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1.5 CboTBeTCTBME C pernameHTa 3a
OEEO 1 n3xBbpnsiHe Ha OTNagb4HUA
npoaykTt

Tosn NPOAYKT € B CbOTBETCTBME C
[Oupektusa Ha EC WEEE (2012/19/EU).
Tosu NPOAYKT HOCK CMMBONa 3a
Knacugukaumus Ha otnagbuute oT
€M1eKTPNYECKO 1 eNneKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE).

Tosn NPOAYKT € Npon3seaeH 0T BUCOKOKA4YECTBEHN
yacTu 1 maTepuani, KouTo Morar ga bbaat
0non30TBOPEHN 1 Ca NoAXoasLn 3a peLuknmpaHe.
He n3xBbpnsnTe npogykTa 3a oTnagbuy ¢

HOpManHy B1UTOBM M Apyru OTNaLbLM B Kpas Ha
eKkcnnoataunoHHNUA My XUBOT. ﬂpeAaMTe [0 B LeHTbpa
3a CbOMpaHe 1 peuyknmpaHe Ha enexkTpUYecko 1
enekTpoHHO obopyaBaHe. Mons, KoHCynTupaiiTe ce
C MeCTHWUTE BnacTu, 3a ja Hay4uTe noBeYe 3a Tesn
LieHTpOBE 3a CbOMpaHe.

1.8 TexHuyecku cneumdukaumm
BG

BucounHa (perynupyema) 84,6 cm/ 86,6 cm*
LLInpoumnHa 59,7 cm
IbnbounHa 58,9 cm
Kanauutet (Makc) 8 kr**
HeTHo Terno (+ %10) 44 kr

HanpexeHue

Bux eTuketa ¢
JaHHN™**

HomuHan Ha BxogsLeTo
HanpexeHue

Kop Ha mogena

ONACHOCT!

+ R290 e 3ananum xnaguneH areHT. YBepere ce, Ye
cuctemara 1 TpbouTe HAMa fja ce NoBpeasT no
Bpeme Ha paboTa v bopaseHe ¢ ypeaa.

+ . CbxpaHsiBaiiTe npogykTa Aaney ot noTeHLmManHu
M3TOYHWLM Ha TOMMMHA, KOMTO MOraT Aa
npean3BuKaT Bb3nnaMeHsiBaHe B Cryyaii Ha
noepega.

+ He n3xBbprsiTe ypeaa, M3rapsanku ro.

* MuH. BucounHa: BucouuHa ¢ npubpanu perynupyemn
Kpayera.

Makc. BucoumnHa: Bucounta ¢ makcumanHo
pa3TBOPEHW Peryn1pyemm kpadeta.
** Terno Ha Cyxo NpaHe Npeay uanmnaksaxe.
*** ETUKETBT Ce Hamupa 3af Mioka Ha CyLunmHaTa.

1.6 CvoTBeTcTBUe ¢ [lnpekTBa RoHS:
3akyneHusiT oT Bac NpoayKT e B CbOTBETCTBUE C
esponeiickata upektea RoHS (2011/65/EC). He
ChabpxKa BpeAHU 1 3abpaHeHn Matepuant, NocoueHH
B AMpeKTUBaTa.

1.7 UHdopmaunoHeH nakeT

OnakoBkuTe Ha npopykTa ca u3paboTeHu ot
PELMKIMPYEMI MaTepuani B CbOTBETCTBYE C HaLLNTe
HauvoHamnHu pernameHTy 3a onassaHe Ha OkonHaTa
cpena. He n3xsbprisiiiTe onakoBkuTe 3aeHo ¢ GUTOBY
unv apyrv otnagsLUv. Mpegarite i B NyHKTOBETE 32
CbOWpaHe Ha OnakoBKU, ONPeSENeHn 0T MECTHUTE
BMacTy.

m 3ABENEXKA !

+ TexHudeckuTe cneLuduKkaLmm Ha CyLUMNHSTa ca
06eKT Ha creldukaLns 6e3 NpeaBapuUTenHO
13BECTUE C LieN NofoGpsBaHE Ha KAYECTBOTO Ha
npogykTa.

* OurypuTe B TOBa PHKOBOACTBO Ca CXEMATUYHM 1
MorarT fja He OTroBapsT TOYHO Ha NPOAYKTA.

+ CTOWHOCTUTE BbPXY MapKkepuTe Ha CyLIMIHSATa
unv B Apyra ny6nukyBaHa AOKyMEHTaLms,
CMBTCTBALLA CYLINMHATA, Ca NOSyYeHN
B NaBopaTopHM YCIOBMS 1 OTFOBapST Ha
CbOTBETHUTE CTaHgapTi. ChlunTe MoraT fa
BapupaT B 3aBUCMMOCT OT EKCMIoaTaLMOHH!TE

YCNOBKUA 1 YCNOBKATA Ha OKONHATa cpeaa.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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2 Bawara cywmnHs

2.1 MNpernen

1. TopeH naHen

2. MaHen 3a ynpasneHue

3. TTiok Ha cywmnHsTa

4. byToH 3a 0TBapsiHe Ha NnaHkaTa 3a CBpb3ka

5. BeHTUNaLMOHHK peLueTku

6. Perynupyemn kpaveta

7. B Mogensix, rae pesepByap pacnonoxeH nog
W3Aenuit, pesepsyap A19 BOAbI HAXOANTCS BHYTPU
nrnaHku

8. TunoBa Tabenka

9. dunTLP OT BNakHa
10. BbiABWKHON AWK AN BOASHOTO pe3epByapa (B
MOLensix, rae pe3epayap pacronoXeH BbilLe)
11. 3axpaHBaLy kaben

2.2 CbabpKaHKWe Ha onaKkoBKaTa

5.
PvkoBoacTBO
1. Mapkyu 3a ——| Ha "
usTO4BaHeE Ha l notpebuTtens
Bogata 3a KoWHMLaTa
3a cylleHe*
2. PesepsHa 6. KouTeliHep
rb6a 3a 3a MbiHeHe
(untbpHOTO Ha Bopa*
yekmexe*
3.
PBKOBOACTBO 7. Yncra
Ha Boja*
notpebutens
4. KowHuua 8. Apomarthu
3a cylueHe* Kkancynu*

*Moxe fa ca BKntoueHu B o6ema Ha [locTaBkaTa B
3aBMCMMOCT OT MoZerna Ha Bawwwms ypea.

3 WHcTanauus

Mpean ce 0baauTe Ha Ha-GrN3KIS OTOPU3MpPaH
CEpBI3 32 MOHTaX Ha CYLUWUITHSITA, YBEpETE Ce,

Ye erekTpuYecKaTa UHCTanauys v kaHambT 3a
13TOYBaHe Ha BofaTa ca NOAXOASILM ChITacHO
WHCTPYKLMUTE B PHKOBOACTBOTO 3a NOTpebUTENS.
Ako He ca NoaxoasiLn, CBbPXETE Ce C KBanugpuumpaH
ENEKTPOTEXHMK 1 TEXHUK, 3@ [ja Ce OcUrypsiBaT
HeobxoaMMuTE yCnoBus.

m 3ABENEXKA !

+ [ogroToBka Ha MAICTOTO 3a NOCTaBsHe Ha
CYLWNINHATA, KaKTO 1 Ha enekTpuyeckata
WHCTanauus n kaHanusauuarta B paMKnte Ha
OTroBOPHOCTTA Ha KIWeHTa.

/l\ NPEAYNPEXAEHUE !

¢ Tpeay MoHTax, NPOBEPETe BU3yanHo Aarnm
Mo CyLUWIHATA HAMA HsikakBi JedekTn. Ako
CYLUMIHSTa e NOBPELeHa, He S MHCTanupaiTe.
lMoBpeeHnTE NPOAYKTU KpUST puckoBe 3a Bawwara
©€30MacHOCT.

3 1 MopxopALo MACTO 3a MOHTaX
WHcTanupaiiTe CylimnHaTa BbpXy cTabumHa u
paBHa MOBBPXHOCT.

CywunHsTa e Texbk ypen. He s npemecTsaiite
camu.

+  OcurypeTe Ha cywnnHsTa Jobpe NpoBETpeHa
cpena, 6e3 npax.

+  PascTosHreTo Mexay cylumnHsTa u
NOBBPXHOCTTA He TpsibBa Aa 6bae orpaHnyeHo
OT MaTepuan Kato KUnuM, bPBO W TUKCO.

*  He nokpueaiTe BEHTUNALMOHHUTE PELLETKM Ha
cyLnmHATa.

*  He tpsbBa ga uma 3aknioyBalya, nNibaralla ce
NV BpaTa C NaHTK, KOATO MOXe Aa briokupa
OTBAPSHETO Ha MNioka Ha MACTOTO, KbAETO
Bawara cywunhs we 6bae uHcTanupata.

+  Cnep kaTo CylmMnHgTa e MHcTanupaxa, Tpsibea
Aa OCTaHe Ha CbLUOTO MSCTO, KbeTo ca
HanpaBeHu Bpb3kuTe. Korato nHctanupare
CYLLUNHATA, YBEpeTe Ce, Ye 3aHaTa CTeHa He ce
A0KOCBa A0 HULLO (KPaH, KOHTAKT W T.H.).

+  [locTaBeTe cylMnHATa Hair-Manko Ha 1 cm oT
kpauLata Ha gpyrv mebenu.

+  Bawara cywunHs moxe aa pabotu npu
Temnepatypa mexay +5°C n +35°C. Ako
ycnosusTa Ha paboTa ca pasnuyHi oT To3n
[AvanasoH, HopmanHaTta paboTa Ha CyLmnHsaTa
Lie Obae HapyLueHa 1 ypeabT MoXe fa ce
noBpeau.
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+  3agHaTa NoBbPXHOCT Ha CyLMMHsATa TpsAGea aa
Ce Hamupa CpeLLly CTeHa.

/,\ OMNACHOCT!

* He nocTaBsinTe CylwmnHsaTa BbpXY 3axpaHBaLms
kaben.

3.3 CBbp3BaHe KbM KaHana

MoxeTe AMPEeKTHO Aa M3TOUMTE HaTpynaHaTa Bofa
npe3 Mapky4a 3a n3tTo4BaHe Ha Bodata, AOCTaBEeH
3ae[IHO C NpoJyKTa, BMECTO NEPUOAMYHO Aa
1n3To4yBaTe Boaata, c136paHa B pesepBoapa.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a OTTMYaHe Ha
Bogara

* UrHopupaliTe cnegHoTo
npeaynpexaeHue, ako cuctemara Ha
Bawwusa npoaykT He cbabpxka R290

A ONACHOCT!

¢ CywnnHsTa cbabpxa xnaguneH areHt R290.*

+ .R290 e ekonoruyeH, HO 3ananum xnaguneH
areHt.*

* YBepeTe Ce, Ye BXOABT 3a Bb3/yX Ha CYLUMIHATA €
OTBOPEH 1 & fobpe BeHTUnMpaH.*

+ [IpbXTe NOTEHUMATHNTE N3TOYHMLM Ha NTaMbK
Jarney ot cylmnHaTa.*

1-2

W3gbpnaite ¢
pbka Mapky4a ot
3apHata CTpaHa
Ha CyLInmHATa, 3a
“lna ro otcTpanuTe
7| OT MSICTOTO My Ha
CBbp3BaHe. He

| uanonasaitTe HUKaKsu
VHCTPYMEHTU 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha
Mapkyua.

3.2 [lpemaxBaHe Ha mogyna 3a be3onaceH
npeso3

A NPEAYNPEXAEHUE !

3 CebpxeTe eanHus Kpan Ha Mapkyya 3a
13TOYBaHe, AOCTABEH 3ae[HO CbC CYLUMIHATA, C
TOYKaTa Ha CBbp3BaHe, OTKbAETO CTe U3BaANIM
Mapky4a B npefuiuHaTa CTbrka.

4 CebpxeTe Apyrvs kpan Ha Mapkyda 3a
13TOYBaHE ANPEKTHO KbM KaHara 3a MpbCHa
BOAA UNW MUBKaTa.

* W3BageTe moayna 3a
Ge3onaceH npeBos,
npeav aa usnonasare
CYLUMNHSITA 32 MbPBM
MbT.

Ako cTpaHarta Ha
OTBapsiHe Ha BpaTaTa
Ha Bawms ypen Moxe
Aa 6bae npomeHeHa,
BUXKTE MHCTPYKLMNTE
3a MOHTUpaHe Ha

G] 3ABENEXKA !

«  MapkyybT 3a 0TTM4YaHe Ha BoaaTa Tpsibea fa
Ob/ie NpUKpeneH Ha MakcMarHa BucodmnHa 80
CcM.

*  YBepeTe Ce, 4e MapkyybT 3a OTTUYaHe Ha
BOfaTa He € 3aCTbMEH U He e NperbHaT Mexay
kaHana u ypega.

*  AKo MMa KOMNMEKT akcecoapu, JOCTaBeH C
BaLUWsl NPOAYKT, MONS BIXTE NOAPO6HOTO
OMnMCaHKe.

peBepcrBHU BpaTU.

3.4 PerynupaHe Ha KpayeTarta

Kpayetara Hansiso
UNN HaAsACHo,
[0KaTo CyLUMMHATA
Obae HMBenMpaHa u
ycTonyuBa.

JJ] «  3aBbpreTe
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3.5 TpaHcnopTupaHe Ha cylwUnHATA
/3ToueTe BoaaTa, KOSITO € OCTaHana BbTpe B
CylwnnHaTa.

Axo e HanpaeeHO NPAKO CBbp3BaHe 3a OTTUYaHe Ha
BOAaTa, ToraBa OTCTpaHETE BPBH3KUTE Ha MapKyynuTe.

/l\ NPEAYNPEXAEHUE !

+  Hve npenopbysame npeHacsaHeTo Ha
CYLUMIHSATA [1a CTaHe B U3NPaBEHO NONOXEHME.
AKo He € Bb3MOXHO YpefbT fia Ce HOCH B
W3MpaBeHO NoSOXeEHNe, H1e Npenopbysame 4a
ro HOCUTE Ypes3 NeKo HakMaHsiHe Ha AsicHaTa
CTpaHa, NorneaHaTo oTnpen.

3.6 Mpegynpexaexus 3a 3syuu

HopmarHo e noHsikora
[la YyBaTe MeTanmyeckm
Lym npyu paboTa Ha
Komnpecopa.

CbbpaHaTa no Bpeme Ha paboTa Boga ce n3nomnea
kbM pe3epBoapa 3a Boga. HopManHo e fja ce yyBa
LuyM 1o Bpeme Ha MpoLieca Ha M3noMnBaHe

3.7 CmsHa Ha namnaTa 3a ocBeTNeHue
|AKko B CyLIMMHSATa Ce 13M0N3Ba Namna 3a OCBETNEHNE
CBbpKeTe Ce C 0TOpU3NpaH CepBH3, 3a Aa CMEHNTE
KpyLLKaTa/CBETOAMOAHATA CBETNNHA, U3MOMN3BaHa 3a
OCBETINEHME Ha CYLUUNHATA.

Namnarta(uTe), M3nonasaxu B T03W ypeq, He e(ca)
noaxoAsLLa(m) 3a ocBeTsBaHe Ha brToBa cTas.
Ynotpebata no npefHasHayeHne Ha Tan namna e
[Ja nomorHe Ha noTpebuTens fa noctasu no yaobeH
HauMH NpaHeTo B CylMnHsATa. /3nonasanuTe B 031
ypen namnu Tpsibea Aa ca YCTOMYMBM Ha EKCTPEMHM
HaTOBapBaHus, kaTo Hanp. BUOpaLymM 1 Temneparypy
Hap 50°C
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4 TloaroTtoBkKa

4.1 MpaHe, noaxoaswwo 3a cyleHe B
CyWHNHA

BuHaru cnassainTte WHCTPYKUMUTE BbPXY ETUKETUTE HA
apexuTe. CylieTte camo pexuTe, BbPXY YUUTO eTUKETU
€ NoCo4€eHo, 4Ye Ca noaxodsLln 3a CylleHe B CyLINIHA.

4.2 MNpaHe, HenoaxoAsLo 3a CylleHe B
CYLIMITHA

mmmmmmmm

ApTVIKyrIVITe C TO3M CMMBOIT HE
CYWAT B CyLUMITHA.

m 3ABENEXKA !

«  [envkaTHu 6poaMpaHm TbKaHW, BbITHEHU,
KOMPUHEHM [IPEXV, AENMKATH W LIEHHU ThKaHH,
XEPMETHNYECKN 3aTBOPEHW NPEAMETH U THOMEHN
3aBECH He Ca NOAXOASILLM 38 MALUMHHO CYLIEHE.

TpsibBa pa ce

4.3 MoproToBKa Ha NpaHeTo 3a CyLleHe

. ﬂpeXl/ITe MOXe [ia Ce onnetar cneg kpad Ha
npaHeto. PasgeneTe apexute B npaHeTo, npeau
[a r'm noctaBuTe B CyLUNIHATA.

«  [lpexu ¢ MeTanHu akcecoapy kaTo Lunose, TpsibBa
[a ce cywar obbpHaTH C ONaKOTO HABbH.

. 3aerneTe 34paBo LUMNoBeE, KyKUTE U KaTapamu,
KaKTO K Kon4yeTa Ha L-IaleJa(*)l/I.

4.4 CbBeTH 3a NecTeHe Ha eHeprus

+  LeHTpodhyrupaiite npaHETo Ha Bb3MOXHO Hail-
BMCOKaTa CKOPOCT, KOraTo Ce u3nnaksa. Taka ce
CbkpalLaBa BPEMETO 3a CYLLEHE W KOHCYyMaLmsTa
Ha eHeprus.

+  CopTupaliTe npaHeTo B 3aBMCUMOCT OT BUAA U
NITbTHOCTTA Ha TbkakuTe. CylueTe eAHOBPEMEHHO
€[JHOTUMHO NpaHe. Hanpumep MbpBO ThbHKM
KyXHEHCKI KbPMW 1 MOKPUBKW, @ CNef ToBa no-
NITbTHY Kbprvt 3a 6aHs.

+  CnepgaiiTe MHCTPYKLMNTE B PKOBOACTBOTO Ha
noTpebutens 3a u3bop Ha nporpama.

*  He oTBapsiiTe ntoka Ha ypesa no Bpeme
Ha CyLLeHe, OCBEH ako e Heobxoaumo. Ako
HenpeMmeHHo TpsibBa Aa OTBOPUTE NMioka Ha
CYLUWIHATA, He f APBKTE OTBOPEHA 3a AbIr0
BpeMe.

*  He pobassiiTe MOKPO NpaHe, AOKATO CyLUMMHSATA €
B PEX1M Ha pabota.

+  3amofenu ¢ KOHAEH3aTop: NOYNCTBANTE PEAOBHO
KOHAEH3aTopa BeAHbX Ha MeceL| Unu crnej BCeku
30 ynkbna.

« - [MouncTBanTe GuNTbHPa NEPUOANYHO, KOraTo
¥IMa BUAMMO CbOMpaHe Ha Bb3gyX unu
KoraTo CMBONTBT CBETBA, ako Ma HanuueH
npesynpeanTeneH CUMBON 3a NOYNCTBaHE Ha
(OUNTBP Ha YeKMemKeTo

+  3amofenu ¢ 4UMOOTBOAM: Ca3BaiiTe
VHCTPYKLWMTE 3a CBbP3BaHE Ha AMMOOTBOAA 1
noyMcTBalTe AUMOOTBOAA.

+  [lo Bpeme Ha npoLieca Ha cyLleHe
NpoBETPSIBaliTe MOMELLEHNETO, B KOETO CTe
VHCTanupani CyLunmnHsTa.

4.5 MpaBunHo HaToBapBaHe

CnepBaiTe MHCTPYKUUNTE
B pasaena “Usbop Ha
nporpama v Tabnuua Ha
eHepronotpebnexneTo”.
He 3apexpalite noseye
OT NMOCOYEHNTE CTONHOCTH
Ha KanauuTeTa, NoCo4eHu
B Tabnuuara.

[TpMepHW CTOMHOCTW Ha MPENOPBYUTENTHO TEMO.

TMpubnusnTenHo TMpubrnnanTenHo
TS Terno (r)* etz Terno (r)*
MamyyHn
nokpvBana 1500 Bnysn 150
(0IBONHN)
amyyHm
nokpvBana 1000 lMamyyHu puan 300
UYHM)
nafio beneo 500 Puan 250
nanHo 6enbo MamyyHu
UYHO) £l DOKIIN 00
One'\g rioKpyBKM 700 Pokmm 350
L 250 i 700
HocHu
CandeTku 3a vait 100 Kkbpnndky (10 100
6posi)
XaBnuu 3a 6aHs 700 Tenuckn 125
Kbpnu 3a pbLe 350

* Terno Ha cyxo npaHe Npeau u3nnakeaxe.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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5 BknoyBaHe Ha npoAykTa

5.1 KoHTponeH naHen
1

1. ByToH 3a u3bop Ha Bkn./Makn./Mporpama
2. BytoH CrapT / Pexum Ha roToBHOCT

3. BytoH 3a ocBeTneHme Ha bapabaHa

4. ByToH 3a n3dop Ha KpaitHo BpeMe.

5. BytoH 3a n3bop Ha BpemeBa nporpama
5.2 Cumonu

5
6. ByTOH 3a M360p Ha Hilcka TemMnepaTypa

7. ByTOH 3a 3BYKOBO NpeaynpexaeHue u n3bop Ha
3alyTeH GyToH 3a Aela

8. ByTOH 3a M36op Ha npeana3BaHe oT HaMaukBaHe.
9. byToH 3a 1360p Ha HMBO Ha CyLLEHe.

0 dE

e alsloole

YncTene Viacywenn

yTOH Crapt Baykoso  Wscywenn 3a

rnanene

3
2
g

Cywere
Ha
unTbpa

HoceHe

o 3aKniousaw
MexaHusbM
sa

Vacywenn
a o
HoceHe+

Hucka
Temneparypa

Cyxompewe  OTNIOKeH
Kpait

sawvta
or Reua

GLY [H) A |loP

|
=)

P

©

2] )¢

Husowa Ceernwna ExcefiHEBHM [lenvkatho  Xasnvewa

CueceHo  Cuwrerin
cyxora B 6apaaka

Mamyk exo

Rany Puan Bupio

v3nupane

Basueku/
Hanpen

[ObHKK  CnopTHo
obnekno

wacywasane obHosABarHe

5.3. NoaroTtoBKa Ha cylUHATA

° CB'bp)KeTe CylwnnHaTa.

* OTBOpeTe JII0Ka Ha CyLlnnHAaTa.

. MocTaBeTe npaHeTo B MaLLmHaTa 6e3 ga ro
Tbn4yeTe.

* HaTucHeTe n 3aTBOpETE NtoKa.

¢+ W3bepeTe xenaHaTa nporpama ¢ nomoLLTa Ha
OyToHa Bkn./M3kn./Mporpama, MalumHaTa Le ce
BKITHOUM.

m 3ABEMNEXKA!

*  W36upaHeTo Ha nporpama ¢ NomoLLTa Ha
6yToHa Bkn./uskn./Mporpama He 03HayaBa, Ye

nporpamara e cTapTupaHa. HaTucHeTe 6yToHa

/'\ BHUMAHME !

*  YBepeTe ce, Ye
10 NioKa He ce e
CTpynano npaxe.

CrapT1/Pexum Ha roTOBHOCT, 3a Aia CTapTupare
nporpamara.
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5.4 N360p Ha nporpama u Tabnuua Ha NoTpebrieHNeTo Ha eHeprus

BG

[porpamm

Onucanve Ha nporpamute

Kanauuter (kr)

CKOpOCT Ha BbpTEHe
Ha MaLumHaTa (06/m)

Bpeme Ha cywere
(MMHYTY)

[Mamyk

MoxeTe fa u3cyLumTe CBOSI TEPMOYCTONUNB
namy4eH TEKCTUN ¢ To3u Lukbn. N3bupa ce
HaCTpoIiKa 3a CylLeHe, KOSTO € NoAXoAALLa 3a
nebenuHaTta Ha npaHeTo, koeTo Tpsibea fa Obae
M3CYLLUEHO, M KENAHOTO HUBO Ha CyXoTa.

1000

[Mamyk eko

EpHocroeH, exenHeseH namy4eH TeKCTun ce CyLun
Bb3MOXHO Halt-MKOHOMUYHO.

1000

197

V|3KyCTBeHI/I martepuun

MoxeTe 1a M3CYLLIMTE LIENMSi CU1 CUHTETUYEH
TEKCTIM C TO3W LnKb. M3Bupa ce HacTpolika 3a
CyllieHe, KOSATO € MOAXOAALLA 38 KENaHOTO HUBO
Ha cyxoTa.

800

70

CmeceHo

W3non3gaiiTe Ta3n nporpama 3a CyLUeHe Ha JbHKH,
KOWTO Ce LigHTpodyrpaT npu B1COKM 060pOTH B
cylwunHsTa.C Tasm nporpama morat Aa ce cyluat
CMOpPTHU 1 (hupHec obnekna.

1000

115

XaBnueHa Kkbpna

Kbpnv 3a cyLueHe KaTo KyXHeHcka Kbpna, Kbpria 3a
BaHs 1 Kbpna 3a pble.

1000

175

[lenukaTHo npaHe

MoxeTe fia 3cyllaBaTe BalLeTO npaHe OT
AEeNVKaTHN TbKaHW N NpaHe ¢ eTUKET 3a PbYHO
npaHe (KonpuHeHu Bny3au, ThHKO 6enbo 1 T.H.) Ha
HUCKa TemrnepaTypa Ha Tasv nporpama.

1,5

1200

55

ExenHeBHO u3nvpaHe

C Ta3u nporpaMa MOXETE fia U3CYLUMTE KaKTO
namyyHo, Taka 1 CUHTETMYHO NpaHe.C Tasu
nporpama MoraT Aa ce CylaT CropTH! 1 (iMpHEC
obnekna.

1000

110

CywunHs/peme 3a
CylueHe

MoxeTe ga u3bepeTe OT NporpamuTe 3a Bpeme
mexgay 10 1 160 MuHyTH, 33 Aa nocTUrHeTE
XENaHOTO HUBO Ha CyLLEHe NPy H1CKa
Temneparypa. B Ta3n nporpama onepauumte

Ha CyLIMMHSTa Ce 3ana3Bar 3a onpefeneHo
BpEME, HE3aBIMCUMO OT CyxoTaTa Ha NpaHeTo.
To3u MpoayKT MOXe Aa Ce M3NOoN3ea ¢ KOLIHWLA
33 13cyLLaBaHe kaTo onuus. 3a npoaykTy,

kouTo ce npogasar 6e3 KoLHuLa, MoXeTe Ja
MOMyYNUTE KOLHMLA OT YIbTHOMOLLIEH CEPBU3 U
[a 3nonseate NporpamuTe 3a CyLUeHe, MOCOYEHN
no-rope. 3a nogpobHOCTM OTHOCHO U3NOMN3BaHETO,
BWKTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebutens Ha
KOLUHMLiaTa 3a CYLLEHE.

[enum

MoxeTe Aa u3cyluasarte BalLWTE NAHTANOHW, NOMK,
pusKn unu AkeTa ot AEHM Ha Tasu nporpama.

1200

125

Ha otkputo/cnopt
(Goretex)

M3non3BaiiTe 3a CyLUEHe Ha [APEXV OT CUHTETUYHM,
namyyHN UK CMECEHM ThKaHW, KakTo 1 Ha
BOZJ0YCTONYMBY NPOAYKTM KaTO (OyHKLMOHATHY
sAKeTa, AbxaobpaHu v T,H, Mpeav cywwere rn
obpbLyanTe oT obpaTHaTa CTpaHa.

1000

135

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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MoxeTe Aa u3cyLuaBaTe TbKaHuTe, HaMbIHEHN C
nepyLUMHa UNK BnakHa, KoUTo, Croper eTuKkeTa,
MoraT Aia Ce CyLuaT KaTo OTAENeH apTukyr.
MoxeTe fia CyLUMTE topranu, Bb3rmaBHUL U
napna kato oTAenHo npaxe. CywweTe nantara u
sikeTaTa 06bPHATK Haonaku.

N3cylwasa puanTe No nNo-AenukaTeH HauvH,
Puan NPUYMHSABA NO-Manko HaMaykBaHe 1 ynecHssa 16 1200 50
rMageHeTo.

V3non3saiiTe Ta3u nporpama, 3a 4a uMmate 2 pusm 05 1200 30
TOTOBM 3a rMafieHe.

Craan nporpama MoxeTe Aa U3CyLunTe n3npaHute
CM NPOAYKTK, KOUTO UCKaTe Ja ocurypute ¢

3aBuBku/Hanpen

ExefHeBHO npaHe

;(;'CFMLGLI';:ZH e [OMbIHUTENHA XuUrueHa (6ebelukm apexu, 6enbo, 5 800 200
y Kbpnv v ap.). T ocurypsisa BUCOKa XUrMeHa Ha
BaLLWS TEKCTWN Ypes TOMNMHEH edexT.
MoxeTe fa u3nonssare Tasv nporpama 3a
STETG BalLMTE CyXu [IpeXu W npaHe, 3a KOUTO WckaTe
A ELRELE [ia ocurypuTe xurveHa, 6e3 fa m nepete. Ts 15 - 120

OCMrypsiBa BICOKA XUTWEHa Ha BaLLNS CyX TEKCTUN
Ypes TONMMHEH edexT.

KoHcymauus Ha eHeprus

[Mporpamu Kanauurer (kr)

CKOpOCT Ha BbpTEHE
MpubnusutenHo
KOMMYECTBO OCTaTb4Ha
Brara
KoHcymauus Ha
eHeprus kWh

g |8
3 S| HamawuHarta (06/m)

o
2
=
N
©
=

IMamyk eko™ 8

[Tamy4Ho npaHe, 8
W3CYLUEHM 3a MafeHe

CUHTETUYHO NpaHe,
W3CYLLEHO 3a 4 800 40% 0,75
rapaepoba

60% 1,50

lMporpamara "Mamyk eko", n3non3saHa npu MbAHO M YaCTUYHO HAaTOBapBaHe, e CTaHgapTHaTa
nporpama 3a CyLleHe, 3a KOSTO Ce 0THacs HopMaLnsTa Ha eTUKeTa 1 BbB duLla, Ye Tasu

< nporpama € NoAxoAsLLa 3a CyLueHe Ha HOPMarHO BNaxXHO NamyyHO npaHe v Ye Ts e Halt-
echekTUBHaTa nporpama no OTHOLLEHWE Ha KOHCYMaLMsTa Ha eHeprus 3a namyka.

*: CtaHgapTtHa nporpama ExeprueH ETuket (EN 61121:2012) Benuku cToitHocTi B Tabnuuata ca onpeaenexu
cbrnacHo ctaHgapTa EN 61121:2012. CtoitHocTuTe Ha noTpebneHneTo Moxe 4a Bapupat OT CTOAHOCTUTE B
Avarpamara B 3aBUCUMOCT OT TWNa NpaHe, CKOPOCTTa Ha M3CTUCKBAHE, YCMOBUSATA Ha OKOMHAaTa cpefa W Hueata
Ha HanpexeHue.
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Allergy UK e 3anaseHata mapka Ha
BputaHckaTta ®oHpaums no

o \Aneprunte (British Allergy
Foundation). MeyaTsT Ha
opobpeHme e cbaaageH, 3a aa
PBKOBOAM XOpaTa, KOUTO 1ckat
CbBET, Ye NPOAYKTBT 3HAUUTENHO HaMansBa
KONMYECTBOTO Ha anepreHnTe B cpeaa, B KOSTO uMa
anepruyHu xopa v NpofyKTbLT orpaHnyasa /
Hamanssa / enumnHnpa aneprenute. LienTa e ga ce
npeocTaBsaT AOKa3aTencTsa, Ye NPOAYKTUTE ca
Hay4HO WU3NWTaHWN UMW aHanu3upaHu, 3a Aa Aagat
13MepUMM pesynTaTi.

5.5 JonbnHUTenHn yHKLUN

HuBo Ha cyweHe

ByTOH'bT 3a HaCTpOﬂKa Ha CylleHe ce

M3N0N3Ba 3a perynnpaHe Ha XenaHata CyxoTa.
lMpogbmkuUTENHOCTTa Ha NporpaMata Moxe Aa ce
NPOMEHs B 3aBUCUMOCT OT Maﬁopa.

[ﬂ 3ABEMNEXKA!

* MoxeTe na usbepete Ta3u PyHKLMSA camo
npeau fa ctapTuparte nporpamata.

MpenoTBpaTABaHe OT HaMa4yKBaHe
MoxeTe Aa BKMIOYMTE W U3KMKOUMTE (DyHKLMATa 38
npegoTBpaTsiBaHe OT HaMaykBaHe, KaTo HaTUCHETE
OyToHa 3a 1360p Ha NpeanaseaHe OT HaMayKBaHe.
Ako HsiIMa fia U3BaauTe NpaHeTo BeaHara cneg
NpuKmioYBaHe Ha Nporpamara, Moxe Aa 13nonaeate
(hyHKLMS 3a NpefoTBpaTsBaHe OT HamMaykBaHe, 3a Aa
npeanasnTe NpaHeTo 0T HaMauKBaHe.

3BYyKOBO npeaynpexaeHue
CywwunHaTa nsgasa 3ByKOBO
npeaynpexaeHue, korato nporpamara e
cBbpmna. HatucHete 6yToHa ,3BYKOBO
npenynpexaeHne”, ako He uckarte 3ByKOBO
npeaynpexaeHue. Korato HaTucHeTe
OyToHa 3a 3ByKOBO NpeaynpexaeHve,
CBETNMHaTa yracsa v He y3faBsa 3BYK,
KoraTto nporpamara npukIioym.

m 3ABENEXKA!

«  MoxeTe a akTvBMpaTe Tasn yHKLMS Npean
Wnv cnep cTapTUpaHe Ha nporpamarta.

Hucka Temnepatypa

MoseTe fa akTuBMpaTe Tasn PYHKLMS camo npean
Aa cTapTupate nporpamata. MoxeTe aa aktueupare
Tasn d)yHKLlMﬂ, aKo UCKaTe Aa U3CyLunTe npaHeTo

CW Ha No-HUCKa TemnepaTtypa. ﬂpOJ:l'bJ'I)KVITeJ'IHOCTTa
Ha nporpamara Lue 6bae no-abara, Cnes karo ce
aKTuempa.

OTnoxeH Kpaun

C dyHkyunsaTa “OTnoxeH kpan” MoxeTe [a OTHOXuTE

KpanHOTO Bpeme A0 24 vaca.

1. OTBOpeTE NioKa Ha CyLUMHSATa 1 nocTaBeTe
npaHeTo.

2. W3bepete nporpamara 3a cyLUeHe.

3. Hatuchete BytoHa “OTtnoxeH kpait” v 3agaiite
XenaHoTo oT Bac Bpeme Ha OTHOXeH!s cTapT.
CBeToaMOLbT 3@ OTNOXEH kpaii cBeTBa. (Korato
HaTUCHETe 1 3abpxuTe OyTOHA, OTNOKEHUAT Kpan
npoabmkasa 6e3 cnvpae).

4. HatucHete 6yToHa CrtapT / Pexum Ha roToBHOCT.
3anoysa 0TO6POSBAHETO Ha OTNOXEHUS Kpan. 3HaKbT
.. B CpefaTa Ha XefaHus OTIIOXEH Kpail 3anoysa aa
mura.

m 3ABENEXKA!

« B pamkuTe Ha OTNOXeHWs kpan MoxeTe fa
pobaeate unn maxate npaHe. MNokasaHoTo
Bpeme e cbop OT BPEMETO 3a HOPMaIHO CyLLeHe
1 OTNoXeHns kpait. CeeToanoabT “OTnoxeH
kpai1” LLie u3racHe B kpasi Ha OTOPOSIBAHETO,
CYLLEHETO 3arnoyBa W CBETOANOLBT 3a CyLIEHe
CBeTBa.

MpomsiHa Ha hyHKUMATa

C OTNIOXEH Kpau

AKo nckaTe ja NPOMEHMTE NPOLLIKMTENHOCTTA MO

Bpeme Ha 0bpaTHOTO GpoeHe:

BkntoueTe ByToHa 3a BKMtouBaHe / U3Kmo4BaHe

/ n360p Ha nporpama v 0TMEHETe nporpamara.

V13bepeTe xenaHaTa ot Bac nporpama u nostopete

npoLieca 3a u3bop Ha OTNOXEH Kpail.

OtmsHa Ha dyHkumsTa OTNOXeH kpai

Ako vckaTe fia OTMEHUTE 3afafieHoTo 0T6posiBaHe Ha

OTNOXEH Kpai M Aa cTapTupate nporpamata BegHara:

BkntoueTe OyToOHa 3a BKMo4BaHe / U3KMo4BaHe

/ n3bop Ha nporpama u 0TMeHeTe nporpamara.

V13BepeTe xenaHaTa ot Bac nporpama u HaTUCHeTe

OyToHa “CTapT/Pexum Ha roToBHOCT .

CBeTnuvHa B 6apabaHa

MoxeTe Aa BKIOUNTE W U3KMIYUTE CBETNMHATA Ha
GapabaHa, kaTo HaTucHeTe To3n ByToH. CeTnuHaTa
Ce BKI0YBa, KoraTo BYTOHbLT € HaTUCHaT, 1 ce
W3KNKoYBA Cref OnpeaerneHo Bpeme.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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5.6 NpeaynpegutenHn nHAnKaLmm

m 3ABENEXKA!

. I'Ipeuynpe,qMTenHMTe VHAMKaTopu moraT fa ce
pasnu4aBaT B 3aBUCUMOCT OT MoJena Ha Bawums

ypea.

m 3ABENEXKA!

«  Korato cyHkumsTa “3awumTa ot geua’ e
aKTVBMpaHa, NpeaynpeanTeNTHAT MHANKATOP Ha
eKpaHa CBETBa.

MouncTBaHe Ha punTbLpPa
Korato nporpamMaTta NpuKnoYx, npegynpeanuTenHnaT
VHAMKATOp 3a NOYNCTBaHe Ha (bVIJ'I'I'bpa CBeTBa.

Pe3epBoap 3a Boga

Ao pe3epBoapbT 3a BOLA CE HaMbIHK, 1OKATO
nporpamara BCe OLLe e aKTUBHA, NMPeLyNpeauTenHUaT
VHAMKATOp 3arnoyBa Aa MUra U MalluHaTa npeMuHaBa
B PEXVM Ha rOTOBHOCT. B T031 cnyyai usnpasHeTe
pesepBoapa 3a Bofia ¥ cTapTupaliiTe nporpamara ¢
nomoLuTa Ha 6ytoHa CtapT/Pexum Ha roToBHOCT.
MpenynpeanTenHuTe MHAMKATOPY U3racear, a
nporpamara ce Bb300HOBSBa.

lMouncTBaHe Ha YeKMeKeTOo Ha
duntbpa / TONNOO6MEHHUKA
MpepynpeanTenHUST CUMBOM MUra NEPUOANYHO, 38
[a HanoMHK, Ye (UNTBPBT Ha YekmemKeTo Tpsbea fa
ce MoYmCTy.

5.7 CtapTupaHe Ha nporpamara
HatucHete 6ytoHa CtapT/Pexum Ha roToBHOCT, 3a Aa
cTapTvpaTe 3a nporpamara.

VnavkaTopute “CtapT/Pexum Ha roToBHOCT

Le CBETHaT, 3a Aa NoKaxe, Ye nmporpamara ce e
cTapTvpana.

5.8 3awmTa ot Aeua

CywmnHsTa nma 3aluuTa oT AeLa, KOTo He
1M03BOISIBA NPEKLCBaHE Ha NporpaMa npyu HaTuckaHe
Ha Hsikoh ByTOH. Ako 3alMTaTta OT AeLia e aKTUBMpaHa,
BCUYKM OYTOHW Ha NaHena, ¢ U3KMiYeHne Ha byToHa
3a u3bop Ha nporpama Bkn./M3kn. ca geakTmsmpaHu.
HatucHete 6yToHa 3a 3BykoBo lpeaynpexaeHve

B MPOABIIKEHNE Ha 3 CEKyHAM 3a aKTMBMpaHe Ha
yHKUpsTa 3awmTa oT Aeua.

OyHkumsTa “3awumTa ot geua’ Tpsibea aa ce
[eaKTuBMpa, 3a Aa MOXeTe [ja cTapTupaTe HOBa
nporpama creg NpuKniYBaHe Ha TekyLuaTa, uim

33 1a MOXeETe Jia Ce HamecuTe B nporpamarta. 3a

[a [eaKkT/BMpaTe 3alyuTaTa oT AeLa, 3apbxTe
HaTucHaTU cblymTe ByTOHM 33 3 CexyHaM.

Korato e aktuBMpaHa dyHkumsaTa 3awuta ot geya e
aKTMBMpaHa:

Korato cywumnHsTa paboti unu e B pexum Ha
FOTOBHOCT, MHOWKATOPHMUTE CUMBONK HAMA da ce
MPOMEHST NPW NPOMSsIHA Ha No3unumsTa Ha GyToHa 3a
n36op Ha nporpama.

m 3ABEMNEXKA!

+  Korato cywwunHsta pabotin n dyHKumaTa
“BawwuTa oT geua” e akTMBMpaHa, ABa MbTH
npo3ByYaBa 3ByKOB CUrHan Npu HaTckaHe Ha
ByToHa 3a 13bop Ha nporpama. Ako yHKLKaTa
“3awwuTa ot geya” 6vae oTMeHeHa, 6e3 aa
3aBbpTUTE OyTOHA 3a M3BOP Ha nporpama
06paTHO B MbPBOHAYAMHOTO CH MOMOKEHNE,
nporpamara ce npekpatsisa, Tbi kaTo OyTOHBLT
3a n3bop Ha nporpama e 3aBbpTsH.

5.9 NMpomsiHa Ha nporpamaTta

cnep HeMHOTO cTapTUpaHe

MoxeTe aa npomeHuTe nporpamarta, KosTo CTe

n3bpanu, 3a Aa 13cyLL1Te NPaHETO C Jpyra nporpama,

creq KaTo CyLIMMHATa 3anoyHe fa pabotu.

+  Hanpuwep, 3aBbpTeTe byToHa Bkn. / Uskn. /
W36op Ha nporpama, 3a fja n3bepeTe nporpamara
WakniountenHo Cyxo (Extra Dry), 3a na nsbepete
nporpamata Wakntoumtento Cyxo (Extra Dry)
BmecTo CyLueHe ypes rnagete (Ironing Dryness).

+  HatucHete ByToHa CTapT/Pexum Ha roToBHOCT,
3a fja cTapTupare 3a nporpamara.

[lobassHe v n3BaxaaHe Ha [pexu No BpeMe a pexuma

Ha roTOBHOCT

Axko nckaTe fa fobaBsiTe B UnM U3Baxgaate Apexu

OT CyLUMMHATA CNef cTapTUpaHe Ha nporpamara 3a

CyLLeHe:

+  HatucHete ByToHa CtapT/Pexum Ha roTOBHOCT,
3a [ja N0CTaBuTe CYLUIMMHSATA B PEXUM Ha
rotoBHocT. CyLLeHeTo cnupa.

+  OTBOpeTe Noka JOKATO CyLUNIHATA € B PEXUM
Ha FOTOBHOCT W 3aTBOpETE BpaTtaTa cres
AobaBsHe nn n3BaxpaaHe Ha npaxe.

+  HatucHete ByToHa CtapT/Pexum Ha roTOBHOCT,
3a [ja cTapTupate 3a nporpamara.

38
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m 3ABENEXKA!

+  [lobaBsHETO Ha NpaHe Crief cTapT1paHe Ha
CYLLEHETO MOXe Aa A0Befe [0 CMeCBaHe Ha
CYXOTO NpaHe B MalUKHaTa C MOKpO npaHe
OCTaBsiHE Ha NpaHeTo BbB BRaxHa cpeaa B kpas
Ha onepauusTa.

¢« [lobaBsiHETO UNN NPEMaxBaHETO Ha NPaHeTo
Mo BPEME Ha CYLLEHETO MOXeE fia ce MOBTOpY
TONKOBA MbTW, KONKOTO Xenaete. Ho Tasn
onepaLys HEMpeKbLCHATO NPEeKbCBa CyLIEHETO 1
M0 TO3M HAYMH yBENWYaBa NPOLbIKUTENHOCTTA
Ha mporpamata ¥ KOHCyMaLusTa Ha eHeprus.
lMopaay ToBa ce npenopbyBa a fobaesiTe
npaHe, Npeau Aa cTapTvpate nporpamarta.

«  Axo ce n3bepe HoBa nporpama 4pes 3aBbpTaHe
Ha ByToHa 3a u3bop Ha nporpama, AokaTo
CYLUWIHSITa € B PEXWM Ha FOTOBHOCT, TekyLLaTa
nporpama ce npekLCaa.

BHUMAHMUE !

+ He gokocBaiiTe BbTpeLUHaTa NOBLPXHOCT Ha
BapabaHa, fokato fobaBsiTe Unv n3Baxaate Apexu
no Bpeme Ha paboTella nporpama. MoBbPXHOCTTa HA
GapabaHa e ropelua.

5.10 MNMpekpaTaBaHe Ha nporpamaTa
Axo nckaTe a npekpaTuTe Nporpama unu Aa cnpete
CyLLEHeTO Nopaau Hsikaksa NpuYMHa Cries kato
CyLUIMTHSATa e 3anoyHana fja pabotu, 3aBbpTeTe
ByToHa Bkn./M3kn./M36op Ha lNporpama, nporpamata
LLie Ce MpeKbCHe.

A BHUMAHUE !

¢+ BbTpelHocTTa Ha CyLUMmHsTa € MHOTO ropeLa,
KoraTo NpekbCHETE Nporpamara, okaTo
MalumMHaTa paboTu, 3aToBa cTapTupaiTe
nporpamata 3a onpecHsiBaHe, 3a A3 5 oxnaguTe.

5.11 Kpa# Ha nporpamaTa

Korato nporpamarta npuknoyn, CBETORNOAHNST
nHavkatop 3a Kpait / MpepoTtepatsasaHe oT
HamauksaHe v lMpeaynpexaeHue 3a nouncTeaHe
Ha BNakHeCTUs hunTbp BbPXY MHAKMKATOPA 38
npocnefsBaHe Ha nporpamata ce BKouBa. JliokbT
MOXe [ja Ce OTBOPU U CYLLMIHATA € roToBa 3a
creaBaLLys LKL

3aBbptete 6yToHa Bkn. / U3kn. / 13bop Ha nporpama
B nonoxexwe Bkn. / U3kn., 3a aa uskniounte
CYLUMIHSITA.

m 3ABENEXKA!

*  AKO NpaHeTo He € 13BaAeHoO creq
NpuKMoYBaHe Ha nporpamara, hyHKumsTa 3a
[MpegoTtBpatsBaHe 0T HamaukBaHe ce akTuBMpa
3a 2 yaca, 3a Aa ce n3berHe HaMmaykBaHETO Ha
npaHeTo B cylnnHsTa. Mporpamara 3aBbpTa
npaHeTo Ha uHTepsanu ot 10 MuHYTY, 3a Ja ce
n36erHe HeroBoTo HabpbYKBaHE.

5.12 ®yHKUMA 32 MUPU3MU

Ako BalliaTa CyLUUITHS UMa PYHKLNS 33 MAPU3MK,
npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO Ha ProScent, 3a fa
n3nonaeate Tasu yHKUNS.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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6 lNopapbxka M nouncTBaHe

6.1 BbTpellHa NOBBPXHOCT Ha ftoKa
Kocata n BnakHata, Kouto ca 0TaeneHm ot npaHeTo
1o BpeMe Ha npoLeca Ha CyLUeHe, ce cbbupat ot
BIaKHECTNS OUNTHP.

m 3ABENEXKA

+  [louncTeTe n ABaTa hunTHPA NOA Tevalla Bofa,
B 0BpaTHa Nocoka Ha HATpyrBaHe Ha BrakHaTa
UM ¢ Mexa yeTka. MacywweTe unTtbpa, npeau
[a ro nocTaBuTe 06paTHO.

+  BnakHarta ce 06pasyBaT No Bpeme Ha HoceHe
npaHe Ha [Apexu.

«  MoxeTe aa noymucTUTE UNTHPHUS NPOPES C
npaxocMykayka.

/'\ BHUMAHMUE!

* Cnepn Bcekw LUMKBI1 Ha CylLeHe noyncreTe
BlakHeCcTus (‘bMJ’Ipr W BbTpellHaTa NOBbPXHOCT
Ha IoKa.

3a [a nouncTuTE BNakHECTUS (ounThp:

«  OtBopeTe Ntoka Ha CyLmMnHATa.

«  3appbxTe mbpBaTa YacT (BbTPeLLHs GunTsp)
Ha BNakHeCTust (oUNTbP OT ABE YaCTH U ro
n3BageTe, KaTo ro u3gbpnarte Harope.

«  OrcTpaHeTe kocata, BakHaTa 1 namyyHuTe
TOMKM C pbKa UMK C Meka Kbpna.

«  OtcTpaHeTe BTOpaTa YacT (BLHLUHWS unTHP),
KaTo ro u3gbpnare Harope.

m 3ABENEXKA

+  YBepeTe Ce, Ye KOCUTE, BriakHaTa 1 namy4HuTe
TOMKY He Nnonagar B npopesa, KbAeTo ca
WHCTaNMPaHN uITpuTe.

«  OtBopeTe ABaTa BNakHECTH (OUNTLPA
(BbTpELUEH 1 BBHLUEH (UNTHP), OTCTpaHeTe
Kocara, BriakHaTa 1 ramy4HuTe Ton4era ¢
BraXHa pbka, NpaxocMyKayka Unm Kbpna.

*  [locraBete
BrakHecTuUTe OUnTpn
€0VH BbpXy ApYrumm
noctaseTe o6paTHO
Ha MSACTOTO MM.

* [loyncreTe BbTPELLUHATa YacT Ha foKa u
nepanHdaTa ¢ MeKa BllaXKHa Kbpna.

Mma ceHsopm 3a
Bnara B CyLUWNMHSTa,
KOMTO yCTaHOBSIBAT
Janv npaHeTo e Cyxo
VN He.

3a ga nounctute
CeH3opuTe:

«  OtBopeTe Moka Ha CyLMmnHATA.

+  OcraBeTe MalLMHaTa fia Ce 0X/aau, ako Bce
OLLie € ropeLLia nopaau NpoLieca Ha CyLLeHe.

*  M3bbpwete meTanHuTe NOBLPXHOCTM Ha
CEH30pa C MeKa Kbpna, HaBnaxHeHa C OLET U
nscyluete.
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[ﬂ 3ABENEXKA

+  [ouncTBaiiTe MeTanHNTE NOBBLPXHOCTY Ha
ceH3opuTe 4 MbTH B roguHara.

¢ He u3non3gaite MeTanHu MHCTPYMEHTU Npu
MOYMCTBAHE Ha MeTanHUTE NOBbPXHOCTY Ha
CeH3opuTe.

*  Ako uma HaTpynBaHe Ha BnakHa BbB (yHusATa
Ha pe3epBoapa 3a BoAa, NOYNCTETE T0 NoA
Tevalla Bofa.

+  [ocraseTe pesepBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO My.

/I\ BHUMAHMUE!

m 3ABENEXKA

. AKO AMPEKTHOTO M3TOYBaHE Ha BoaaTa
Ce 13non3ea Kato onuuna, HaMa Hyxaa aa

13npasBaTe pesepsoapa 3a Boga.

+  Hwukora He n3nonasaite pa3TBOPUTENH,
MOYMCTBALLM NpenapaTi Ui NogotHM
BELLECTBA 3a MOYNCTBAHE Nopaay onacHoCT OT

noxap 1 excrnnosus!

6.3 N3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a BOAa
BnaxHoctTa Ha NpaHeTo Ce OTCTpaHABa U KOHOEH3Npa
Nno BpeMe Ha npoLleca Ha CylleHe, a BoaaTta, KoATo
Bb3HMKBA, CE HAaTPYMBa B pe3epBoapa 3a BOAa.
Vanpa3Balite pesepBoapa 3a Bofa cref BCekW LMKbI
Ha CyLleHe..

/'\ BHUMAHMUE!

+  KoHgeHanpaHaTa Boga He Moxe fia ce nue!
+  Hukora He n3Baxnaiite pesepsoapa 3a BOAa,

[okaTo nporpamata pabotu!

Ako 3abpaBuTe fa 13TOuMTE pesepBoapa 3a Bofa,
MalLVHaTa LLe Crpe Mo BpeMe Ha criefBallumTe Lk
Ha CylUeHe, KoraTo pe3epBoapbT 3a BOAA € MbieH U
npeaynpeantenHuaT cumeon “Pesepsoap 3a Boga” Lie
mura. B To3n crnyvaii u3toyeTe pesepeoapa 3a Boga v
HatucHeTe BytoHa CtapT / lMay3a 3a npoabikaBaHe
Ha LMKbIa Ha CyLUeHe.

3a na natoumnTe pesepeoapa 3a Bofa:

1. Vi3BageTe BHAMATENHO pe3epBoapa 3a Boaa B

YeKMEePKETo unu KOHTeI7IHepa.

6.4 MouncTBaHe Ha u3naputens

Kocara v BnakHata, KouTo He ca ynoBeHu ot
BnakHecTVst (oUNTbP, AOCTUraT 40 NepkuTe Ha
n3napuTens 3ad AbHOTO Ha AbCKkaTa U ce HaTpyneat
Tam. Ako MKkoHaTa Ha usnaputens "= wira nnn s
6-MecedyeH nepurog, nouncTeTe u3napuTens.

«  OrtBopeTe AbcKaTa,
KaTo HaTUCHeTe
BbPXY Hesl.

«  3apaoTtBopuTe
BpaTUykaTa
3@ Bb3AyLLHO
JBUXEHNE,
ocsobogeTe
dukcaTopa.

¢« [ouncteTe BnakHaTta
Ha u3napuTens c
BnaxHa kbpna /
npaxocmMykayka ¢
yeTka, KaTo ABMKNTE
Harope u Hagony.

«  Crnep kato npouecsT
Ha noyucTBaHe
MPUKIHOYM,
nocTaBeeTe BpaTata
Ha ABWKeHWe Ha
Bb3fyXa Ha HelHOTO
MSICTO, NpemMecTeTe
Krioyarkure, 3a
[ia 51 3aTBOpUTE U
3aTBOpeTE fbcKaTa.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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/'\ BHUMAHMUE!

MoxeTe fa noyncTBaTe camo C pbka,
ako HocuTe npegnasHu pbkasuum. He
ce onuTBaiTe Ja noynucTeare C ronm
pbue. MNepkute Ha nsnaputens morar ga
noBpeanT pbLeTe BU.

MoyncTBaHETO Ypes ABWKEHWS OT NSIBO
Ha OACHO MOXe [a MoBPeau nepkuTe Ha
nsnaputens. ToBa Moxe Aa nosege Ao
NpoGNeMmn cbeC CyLLEHETO.
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7 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTH

CyLLIeHeTO npoabixaea TBbpAE AbIT0.

JiokbT ce 0TBapAa cam.

®unTbpHNTE BNakHa (BbTPELLEH W BBHLLEH (UNTHP) MoXe 61
ca 3anyLueHu. >>> /amuitte puNTbPHUTE BakHa ¢ Tonna Bofa 1
noacyLuete.

lpeaHaTa cTpaHa Ha U3napuTens MOXe fa e anylieHa. >>>
lMoumcTeTe NpeAHaTa cTpaHa Ha uanapuTens.

BeHTunaumoHH1Te peLueTku npes MalHata Moxe a

ca 3aTBOpeHu. >>> OTCTpaHeTe BCUYKM NpeAMETH npeq
BEHTUNALIMOHHNTE PeLLeTKu, KoTo BNokMpaT Bbaayxa.
BeHTunauusta Moxe fia € HeafiekaTHa, 3aLloTo MaluiHaTa,
VHCTannpaHa B Hes e TBbpe Manka. >>> OTBopeTe BpaTara unm
npo3opLuTe, 3a a NpefoTBpaTITe NokayBaHeTo Ha CTaiHaTa
Temnepatypa.

Ha ceH3opa 3a Bnara Moxe Aa ce € HaTpynan BapoBuK. >>>
lMoumcTeTe ceHaopa 3a Bnara.

Moxe na e 3apefeHo npekaneHo ronsaMo KOMM4ecTso npaxe. >>>
He npeToBapaaliTe CyLIMMHATA NPeKaneHo MHOro.

lpaHeTo MOXe Aa He e 61no U3CTUCKaHO NpaBunHo. >>>
LleHTpochyrvpaiiTe npaHeTo B nepanHsiTa Ha no-Bucoki o6opoTy.

JloKbT MOXe Aa e 3aTBOPEH Jokpai. >>> HaTuckanTe nioka,
[0KaTO Ce Yye 3BYK OT 3aTBapsiHe.

CvMBOMBT 3a NpefynpexaeHie 3a peaepeoapa 3a Boga e
BKIIOYEH / npumura.

Pe3epsoapbT 3a Boja MOXe f1a € MbieH. >>> ManpasHete
pe3epBoapa 3a Bopa.

Mapky4bT 3a M3TOUBaHe Ha BOJATa MOXe fia Ce € cnneckan. >>>
AKO NPOAYKTLT € CBLP3aH ANPEKTHO C U3TUYaHe Ha MPLCHY BOAW,
MpOBEpeTE Mapkyya 3a U3ToYBaHe Ha BojjaTa.

OcBeTNEHNETO BLTPE B CyLUIMHSATA He ce BKtoyBa. (Mpu Mogenu
¢ namnu)

CywmnHsTa MoXe fia He € 6una BkrloyeHa ¢ nomolTa Ha GyToHa
BK/IOYBaHE/M3KMI0uBaHe. >>> YBepeTe Ce, Ye CyLnnHsTa e
BKIIOYEHa.

Namnata Moxe Aa He paboTu. >>> 3a cMsiHa Ha namnata ce
CBbpXETE C OTOPU3UPaH CEpBH3.

Crep M3CyLlaBaHe APExuTe U3nNu3aTt BIIaxHu.

VkoHaTa NpoTUB Hama4KBaHe CBETU.

Moxe Aa He e u3non3saHa NoAXoAsLya nporpama 3a Buaa Ha
npaHeTo. >>> [poBepeTe €TUKETUTE Ha ApexuTe n ubepete
nporpama, NoAXoAsLLa 3a TNa Jpexy Unu uanonasaire
BPEMEBUTE NPOrPamMi AOMbIHUTENHO.

OUNTHPHNTE BakHa (BbTPELLEH U BbHLLEH nnTbp) Moxe 61 ca
3anyLueHn. >>> Vamuitte puaTpuTe C TONMa BOAA W U3CyLLETE.
MpenHaTa CTpaHa Ha U3napuTens MoXe fia € 3anylueHa. >>>
lMouncTeTe NpeAHaTa cTpaHa Ha uanapuTens.

Moxe Aa € 3apefeHo NnpekaneHo ronsMo KOMYECTBO npake. >>>
He npeToBapBaiiTe CyLUIMMHSTA NPEKANEHO MHOTO.

MpaHeTo MOXe fia He e 61no M3CTUCKaHO NpaBUIHO. >>>
LleHTpodhyrvpaiite npaHeTo B NepanHsaTa Ha No-BUCOKM 060poTH.

Moxe na ce aKTUBMPa Pexnm NpoT1B HaMa4kBaHe, KolTO
npegoTepaTABa HaMa4kBaHETO Ha MPaHETOo B CyLUUNHATA. >>>
M3kntovete CyLUINNHATA U M3BaAeTe NpaHeTo.

VlkoHaTa 3a noyncTBaHe Ha BnakHeCT (UNTbP CBETU.

OUNTbPHITE BakHa (BLTPELLEH U BbHLLEH (DUNTBP) MOXeE Aa He
ca noumcTenn. >>> Mamuitte untpute € Tonna BoAa v acyLueTe.
Bbpxy nopute Ha MNTbPHOTO BNakHO MOXe Aa ce e obpasysan
nnact, KOWTo BOAM A0 3anyLuBaHe. >>> Mamuitte duntpute ¢
TONMa BOAA M M3cyLueTe.

®UNTbPHUTE BNakHa MoXe Aa He ca nocTaBeHu. >>> MocTaseTe
BbTPELUHUTE W BbHLUHWTE (PUATPU HA MecTaTa UM.

CylwmnHsTa He Ce BKIKOYBA Ui Mporpamara He Moxe Aa
ce cTaptupa. CylwnnHsTa He 3ano4sa fa pabotu cnep
KOHUrypupaHe.

OT malumMHaTa ce YyBa 3BYKOBO NpefynpexaeHie

@VIJ'IprHVITe BrakHa MOXe /ia He ca nocTaBeHu. >>> MocTtaseTe
BbTPELUHATE U BbHLUHUTE CpMJ'ITpM Ha mecTaTa UM.

3axpaHBaHeTo MOXe [ia € U3KMIYeHo. >>> YBepeTe ce, Ye
3axpaHBaLUMAT kaben e BKIKYeH B KOHTaKTa.

Bpatata 3a 3apexzaHe Moxe Aa € 0TBOpeHa. >>> YBepeTe Ce, Ye
TIOKBT € 3aTBOPEH NPaBUITHO.

lMporpamara Moxe Aa He e 3aaaaeHa unv 6yTonsbT CTapt / Maysa
| OTka3 fia He e HaTucHar. >>> MpoBepeTe fanu nporpamara e
HacTpoeHa 1 Ts He e B noauums Maysa.

®yHkumaTa “3awwmTa OT AeLa’ MoXe fja e akTuBMpaxa. >>>
W3kntoueTe dyHkumsiTa “3awumTa ot geua’.

VkoHaTa 3a npegynpexneHue Ha usnaputena mura.

I'Ipe,qHaTa CTpaHa Ha u3napuTens MOXe [a e 3anylieHa. >>>
Mouncrete npefHaTa CTpaHa Ha usnaputens.

dunTbpHNUTE BRakHa MOXe Aa He ca nocTaseHn. >>> MoctaseTe
BbTPELHUTE U BbHLUHUTE (*)VIJ'ITpVI Ha MecTaTa UM.

OcBeTneHeTo B cylumnHara ce Bkntoysa. (Mpy Mofenu ¢ namnu)

Mporpamara e npexpateHa NpexaeBpemMeHHo 6e3 npudnHa.

TlloKbT MOXe Aa e 3aTBOPEH 0Kpail. >>> YBepeTe Ce, Ye MIoKbT e
3aTBOPEH NPaBUIHO.

EnekTposaxpaHBaHeTo Moxe Aa e npekbcHaTo. >>> HatucHete
6yToHa Craprt / MNaysa / OTka3, 3a fia CTapTMpaTe nporpamara.
Pe3epeoapbT 3a Boa MOXe fia e MbieH. >>> U3npastete
pesepeoapa 3a Boga.

AKO CyluMnHaTa e BKIKoYeHa B eneKTPUYEckUs KOHTaKT, ByTOHBLT
3a BKIIOYBaHe / M3KMIOYBAHE € HaTUCHAT W BpaTaTa e OTBOPEHa;
CBETNMHATa Ce BKMIoYBa. V3knioyeTe CyLIMnHATa OT KOHTaKTa unu
noctaseTe ByToHa Bknioun//3knioun B n3kmiodeHa nosuLims.

[pexuTe ca ce CBUNK, BTBPAUIN UK noxabunu.

Moxe aa e uanonasaxa nporpama, KoATo He e MoAxoasLa 3a
TiNa npaxe. >>> [poBepeTe eTUKETUTE Ha apexuTe 1 n3bepete
noaxopsiLya nporpama.

Kane Bopa ot nioka Ha MalumHaTa.

Moxe ot BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha ftoka 1 no HeroBoTo ynibTHeHNe
na cace c1=6panv1 BnakHa. >>> Moumncrete BbTpELLIHUTE
MOBBPXHOCTU HA MHOKa U NOBBPXHOCTUTE Ha YNITbTHEHMETO Ha
JtoKa.

CywwunHsta / PbkoBoacTeo 3a ynotpeba
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| BHUMAHMUE!

Ako npobnembT He 6bAe oTCTpaHeH, crneq
KaTo cnepgaTte MHCTPYKUMUTE B TO3U pasgen,
CBbPXETE CE C BalUMs AOCTaBYUK UMK C
oTopuaMpaH cepBu3. Hukora He ce onuTeanTe
camu jla peMoHTUpare ypeaa.

3ABENEXKA

> B cnydyan, 4e ce cbnbckate ¢ NnpobnemM Ha KOSTo

1 [la e 4acT OT ypeaa, MoOXeTe fia nouckarte
3aMsiHa, KaTo Ce CBbPXeTe C OTOpU3npaHns
CepBu3 1 UM JafeTe HoMepa Ha Modena Ha
ypeqa.

YnpasrneHneTo Ha ypeda ¢ HeaBTeHTUYHU YacTu
MOXe [ia [IoBefe 00 HeU3npaBHOCT Ha ypeaa.
MpousBoaNTENAT U AMCTPUBYTOPBT HE HOCAT
OTrOBOPHOCT 32 HEU3MPAaBHOCTM B pe3ynTar Ha
N3MOMN3BAHETO Ha HeaBTeHTUYHU YacTu
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NMPOAYKTOB ®ULL

Nenerupan pernament (EU) N2: 392/2012

VIMe Ha AOCTaBuYMKa UM TbProBKa MapKa BEKO
Wme Ha mopena DS8439TX
7188235070
HomuHaneH kanauuret (kr) 8.0
OTtBeXxzaHe Ha Bb3ayxa -
Tun Ha bapabaHHaTa cywmnnHa
KonpeHsaTop °
Knac Ha eepruiita edekusroct ! A++
opuwHa KoHcyMauus Ha eHepris (kWh)? 234,6
ABTOMaTUYHO .
Tun ynpasneHue
HeaBTOMaTU4HO -
KoHcyMaums Ha eHeprus Ha CTaHAapTHaTa nporpaMa 3a namyk npu nbaHo HaTosapsaHe (KWh) 1,97
KoHcyMauus Ha eHepris Ha cTaHAapTHaTa nporpama 3a namyk npy yactuyHo HatosapsaHe (kWh) 1,05
KoHcyMaums Ha eHeprus B pexumM "W3ksioyeHa” 3a cTaHAapTHa NporpaMa 3a NaMmyk Npu NbaHo Hatosapsate, Py (W) 0,50
KoHcyMaums Ha eHeprus B pexxuM "ocTaseHa BktoueHa” Npu nbaHo HaToBapsaHe, P (W) 1,00
MpOABAKNTENHOCT Ha pexuM “ocTaBeHa BkaoYeHa" (MuH.) 30
CranpapTHa nporpama 3a namyk .
BpeMeTpaeHe Ha CTaHfapTHaTa Nporpama 3a namyk npu MbjHo HatoBapsaHe, Tyy (MuH.) 197
BpeMeTpaeHe Ha cTaHgapTHaTa nporpama 3a naMmyk npu 4actuyHo HaTosapsaHe, Tdry/2 (MUH.] 125
CpepHonpeTerneHo spemMeTpaeHe Ha CTaHAapTHaTa Nporpama 3a NaMyk Npu MbAHO U YacTUYHO HaTosapsaHe (T, ) 156
Knac Ha edeKTUBHOCT Ha koHpeH3aLmsATa B
CpenHa edeKTMBHOCT Ha KOHAEH3aUMATa Ha CTaHAApPTHa NporpaMa 3a naMmyk Npu MbaHo HaTosapeake, Cy,, 81%
CpeAHa edeKTUBHOCT Ha KOHAEH3aLMATA Ha CTaHAAPTHA NPOrpamMa 3a naMyk Npu 4acTuuHo Hatosapeake, Cy, /) 81%
CpepnHonpeTerneHa epekTMBHOCT Ha KOH/EH3aLMATa Ha CTaHAapTHaTa NpofpaMa 3a NaMyk Npu NBLAHO M YacTMYHO HaToBapBaHe, Cy 81%
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha CTaHJapTHaTa NPOrpaMa 3a namyk Npu MeHo HaToBapsae ™ 65

Brpagena

(1) Ckana ot A+++ (Hai-edektnsHa) go D (Han-manko epexTnsHa)

(2) CKoHcymaumaTa Ha eHepris e 6asupaHa Ha 160 uMKbia Ha CylleHe Ha CTaHAapTHaTa Nporpama 3a namyk npu MbHO U YaCTUYHO HaToBapBaHe
1 KOHCyMaLusiTa Npy peXXuMm C HUCKa MOLLHOCT. [leiicTBUTeNHaTa KOHCYMaLWs Ha eHeprus Ha LMKb Lie 3aBICKM OT TOBa Kak Ce W3Mon3Ba MaluuHaTa.

(3) YkasaHue, ye ,.cTaHpapTHaTa nporpama 3a namyk”, M3Mnon3BaHa Npu MbAEH W NPy YacTUYeH ToBap, NpeAcTaBnaBa CTaHAapTHaTa nporpama 3a
CylweHe, 3a KOATO Ce oTHaca MH¢OpMaLLVIﬂTa BbpXy eTukeTa u B NpoAyKToBUA q)l/ILLl, 4e Tasu nporpama e noAxoAsiia 3a cyleHe Ha HOpManHo BAaxHo

naMyyHo nNpaHe n 4ye ToBa e Hal:i-eq)EKTMBHaTS nporpamMa 3a naMyk rno oTHoWeHWe Ha KOHCYMauuaTa Ha eHeprug.
(4) Ckana ot G (Hait-manko edekTneHa) o A aii-edexTneHa)

(5) CpepHopneTernena cpefHa cToiHocT — L, enspaseHa B dB(A) re 1 Pw
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Va rugam sa cititi mai intai acest
manual de utilizare!

Stimate client,

Va multumim pentru alegerea produselor
Beko. Speram ca produsul nostru, fabricat

la standarde de inalta calitate si tehnologie,

va va oferi cele mai bune rezultate. Va
recomandam sa cititi cu atentie acest manual
si alte documentatii suplimentare nainte de a
utiliza produsul dumneavoastra si sa le pastrati
pentru referinte ulterioare. Daca oferiti acest
produs altei persoane, oferiti-i si manualul
aferent. Acordati atentie tuturor detaliilor si
avertismentelor specificate in manualul de
utilizare si respectati instructiunile prezentate n
acesta.

Utilizati manualul de utilizare pentru modelul
indicat pe coperta.

- AVERTISMENT!
/a\ AverTs

e Avertizare privind riscul de arsuri

G] RETINETI

e |nformatii importante sau sfaturi utile despre
utilizare.

e Ambalajele produsului sunt
) 9 fabricate din materiale
4 ® reciclabile in conformitate cu
W@  Reglementarile nationale privind
mediul.

E

'| e Cititi instructiunile.

Explicatia simbolurilor
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in cuprinsul
acestui manual de utilizare:

>

[l PERICOL!

e Avertisment impotriva electrocutarii.

PERICOL!

>

¢ Avertisment Impotriva pericolului de incendiu.

| AVERTISMENT!

>

® Avertismente privind situatii periculoase pentru
viata si proprietate.

AVERTISMENT!

5>

e Avertisment Impotriva suprafetelor fierbinti.

Nu eliminati deseurile de ambalaje impreuna cu
deseurile menajere sau alte deseuri, eliminati-le
la punctele de colectare speciale, desemnate
de autoritdtile locale.

Acest produs a fost fabricat folosind cea mai recenta tehnologie in conditii prietenoase cu mediul inconjurator.




1 Instructiuni importante de securitate si mediu

G] RETINETI

/'\ AVERTISMENT!

¢ Aceasta sectiune contine
instructiuni de securitate care va
vor gjuta la protectia impotriva
riscului de ranire sau deteriorarea a
proprietatii. Nerespectarea acestor
instructiuni va anula orice garantie.

1.1 Informatii generale
privind securitatea

/l\ AVERTISMENT!

¢ |nstalarea si procedurile de reparare
trebuie efectuate intotdeauna
de catre Personalul autorizat de
service. Producatorul nu va fi
raspunzator pentru daunele care pot
aparea din efectuarea procedurilor
de catre persoane neautorizate.

¢ Nu spalati niciodata uscatorul prin
pulverizarea sau picurarea apei
pe echipament! Exista pericol de
electrocutare!

e Acest echipament poate fi utilizat
de copii cu varsta de peste 8 ani
Si persoane cu capacitate fizica,
senzoriald sau mentala redusa
sau care nu au experienta si nu
sunt familiarizate cu echipamentul
daca acestea sunt supravegheate
sau li se ofera instructiuni privind
utilizarea echipamentului intr-o
maniera sigura si inteleg pericolele
implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu echipamentul. Curatarea Si
operatiunile de intretinere realizate
de utilizator nu vor fi realizate de
copii nesupravegheati.

* Nu permiteti copiilor cu varsta sub
3 ani accesul la aparat cu exceptia
cazului in care sunt in permanent
supravegheati.

¢ Picioarele reglabile nu trebuie
indepartate. Spatiul liber dintre
uscator si podea nu trebuie redus
Cu materiale precum covoare,
lemn sau banda. Acest lucru
cauzeaza probleme in functionarea
uscatorului.

1.1.1 Securitatea electrica

/,\ PERICOL!

Uscator / Manual de utilizare

¢ Securitatea electrica
Instructiunile privind securitatea
electrica trebuie respectate in
timpul efectuarii racordarii la
reteaua electrica in momentul
instalarii.

Aparatul nu trebuie alimentat
printr-un dispozitiv de
conectare, cum ar fi un
comutator temporizat, sau
conectat la un circuit care este
activat sau dezactivat regulat de
serviciul public utilitar.
Conectati uscatorul la o priza

cu impamantare protejata de o
siguranta la valoarea specificata pe
eticheta. Instalarea impamantari
trebuie efectuata de catre un
electrician calificat. Societatea
noastra nu va fi raspunzatoare
pentru nicio dauna care poate
aparea in momentul in care
uscatorul este utilizat fara
impamantare, in conformitate cu
regulamentele locale.
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/l,\ PERICOL!

1.1.2 Securitatea produsului

¢ Tensiunea si protectia permisa
a sigurantei sunt specificate pe
eticheta.

* Tensiunea specificata pe eticheta
trebuie sa fie egala cu tensiunea
sursei dumneavoastra principale de
alimentare. Scoateti uscatorul din
priza cand nu il utilizati.

* Deconectati uscatorul de la sursa
principala de alimentare in timpul
instalarii, operatiunilor de intretinere,
curatare si reparatie.

* Nu atingeti priza daca aveti mainile
umede! Nu deconectati niciodata
aparatul prin smulgerea cablului,
intotdeauna prindeti de fisa atunci
cand scoateti cablul.

 Nu utilizati prelungitoare, blocuri
multipriza sau adaptoare pentru
conectarea uscatorului la sursa
de alimentare, pentru a permite
scaderea riscului de incendiu sau de
electrocutare.

* Fisa cablului de alimentare trebuie
sa fie usor accesibila dupa instalare.

¢ Cablul principal deteriorat
trebuie inlocuit, notificand
Personalul autorizat de service.

¢ Daca uscatorul este defect,
acesta nu trebuie utilizat decat
daca a fost reparat de catre
un agent autorizat de service!

/l\ AVERTISMENT!

* Asigurati-va ca admisia de aer a
uscatorului este deschisa si bine
ventilata.

e Produsul contine agent frigorific
R290.

* Produsul contine agent frigorific
R290.

e Tineti produsul departe de posibile
surse de caldura care pot provoca
aprinderea.

& PERICOL!

Exista pericol de electrocutare!

48

incendiu:

¢ Puncte de luat in considerare in
cazul pericolului de incendiu:

Urmatoarele tipuri de rufe sau

articole nu trebuie uscate in uscator,

avand in vedere pericolul de

incendiu.

* Rufe nespalate

* Articolele patate cu ulei, acetona,
alcool, pacura, cherosen, solutii de
indepartare a petelor, terebentina,
parafina sau solutii de indepartare
a parafinei, trebuie spalate in apa
calda cu mult detergent inainte de a
fi uscate in uscator.

Din acest motiv, in special articolele

care prezinta petele specificate

anterior trebuie spalate foarte bine,

iar pentru acest lucru trebuie sa

utilizati detergentul adecvat si sa

selectati o temperatura ridicata de

spalare.

¢ Urmatoarele rufe sau articole
specificate nu trebuie uscate in
uscator din cauza pericolului de

Uscator / Manual de utilizare



A PERICOL!

/l\ AVERTISMENT!

¢ Articole de imbracaminte sau
perne intarite cu spuma de cauciuc
(spuma latex), bonete de dus,
materiale textile rezistente la apa,
materiale cu intaritura din cauciuc si
pernite din spuma de cauciuc.

¢ Articole de imbracaminte curatate
cu substante chimice industriale.

* Articole precum brichete, chibrite,
monede, piese din metal, ace,
etc. pot deteriora ansamblul
tamburului sau pot duce la
probleme de functionare. De
aceea, Vverificati toate rufele spalate
pe care le incarcati in uscatorul
dumneavoastra.

* Nu opriti niciodata uscatorul
inainte de finalizarea programului.
Daca trebuie sa faceti acest lucru,
indepartati rapid toate rufele spalate
si intindeti-le pentru a elimina
caldura.

¢ Articolele de imbracaminte care
au fost spalate neadecvat se pot
autoaprinde, chiar si dupa finalizarea
procesului de uscare.

* Trebuie sa furnizati o ventilare
suficienta pentru a preveni
acumularea in camera a gazelor
emise de dispozitivele care
functioneaza cu alte tipuri de
combustibil, inclusiv flacara
deschisa, din cauza efectului de
aprindere inversa.

* |_enjeria care contine intarituri din
metal nu trebuie uscata in uscator.
Uscatorul se poate deteriora daca
intariturile din metal se slabesc si se
rup in timpul procesului de uscare.

RETINETI

e Utilizati balsamuri de rufe i

produse similare in conformitate

cu instructiunile producatorilor
acestora.

¢ |ntotdeauna curatati filtrul de scame
inainte sau dupa fiecare incarcare.
Nu operati niciodata uscatorul fara a
avea filtrul de scame instalat.

/l\ AVERTISMENT!
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* Nu incercati niciodata sa reparati
dumneavoastra uscatorul. Nu
efectuati nicio reparatie sau
procedura de inlocuire pe produs
chiar daca stiti sau aveti capacitatea
de a efectua procedurile necesare,
doar daca se specifica clar
acest lucru in instructiunile de
functionare sau in manualul de
service publicat. Altfel, va puneti
viata dumneavoastra si a celorlati in
pericol.

¢ Nu trebuie sa existe nicio usa
blocabild, culisanta sau batanta care
ar putea bloca deschiderea usii de
incarcare in locatia in care uscatorul
dumneavoastra va fi instalat.

e Instalati uscatorul dumneavoastra
in locatii adecvate pentru utilizare
casnica. (Baie, balcon inchis, garaj,
etc.)
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/l\ AVERTISMENT!

e Asigurati-va ca animalele de casa
nu intra in uscator. Verificati interiorul
uscatorului inainte de a-l porni.

* Nu va aplecati pe usa de incarcare
a uscatorului dumneavoastra atunci
cand este deschisa; aceasta ar
putea cadea.

* Nu se va permite acumularea

scamelor in jurul uscatorului.

1.2 Montajul pe o masina de spalat

e Se va utiliza un dispozitiv de fixare intre
cele doua masini in momentul instalarii
uscatorului peste o masina de spalat.
Dispozitivul de fixare trebuie instalat de catre
un agent autorizat de service.

e Greutatea totala a masinii de spalat si a
uscatorului - in sarcina completa - in locatia
in care sunt montate una peste alta trebuie
sa atinga aproximativ 180 de kilograme.
Asezati produsele pe o suprafata solida care
are o capacitate suficienta de sustinere a
sarciniil

/l\ AVERTISMENT!

e Masina de spalat nu poate fi asezata pe
uscator. Acordati atentie avertismentelor
anterioare n timpul instalarii pe masina
dumneavoastra de spalat.

Masa de instalare pentru masina de spalat si
uscator

IAdancimea masinii de spalat
Adancimea g
uscatorului % é % o
o o |« ©
© © T} v
54 cm Poate fiinstalat, |\~ Poate i

instalat.

60 cm Poate fi Nu poate fi instalat.

instalat.
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1.3 Domeniul de utilizare

e Uscatorul este conceput pentru utilizare
casnica. Nu este adecvat pentru utilizare
comerciala si nu trebuie utilizat in alte
scopuri decéat utilizarea recomandata.

e Utilizati uscatorul doar pentru uscarea

rufelor marcate special in acest sens.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere

care poate aparea din utilizarea sau

transportul incorect.

Durata de functionare a uscatorului pe

care I-ati achizitionat este de 10 ani.

In timpul acestei perioade, piesele de

schimb originale vor fi disponibile pentru

functionarea adecvata a uscatorului.

.4 Siguranta copiilor

Ambalajele sunt periculoase pentru copii.
Nu lasati ambalajele la indemana copiilor.
Produsele electrice sunt periculoase
pentru copii. Nu lasati copii Tn apropierea
produsului care este in functiune. Nu
permiteti copiilor s& umble la uscator.
Utilizati un sistem de inchidere securizat
pentru copii pentru a-i impiedica sa umble
la uscator.

G] RETINETI

e Sistemul de inchidere securizat pentru copii
se afla pe panoul de control. (Consultati
sectiunea Sistem de inchidere securizat
pentru copii)

e Mentineti usa de incarcare inchisa chiar si
atunci cand uscatorul nu este in functiune.

-
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1.5 Conformitate cu Directiva WEEE
si depozitarea la deseuri a produsului
uzat:

Acest produs respecta Directiva UE
WEEE (2012/19/UE). Produsul
este marcat cu un simbol de
clasificare pentru deseuri electrice
si electronice (WEEE).

Acest produs a fost fabricat
folosind piese si materiale de nalta calitate,
care pot fi refolosite si reciclate. Nu depozitai
produsul uzat impreuna cu gunoiul menajer la
sfarsitul duratei sale de functionare. Duceti-I

la un centru de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Luati
legatura cu autoritatile locale pentru a afla
informatii despre aceste centre de colectare.

1.8 Specificatii tehnice

RO

Inaltime (Min. / Max.) | 84,6 cm /86,6 cm*
Latime 59,7 cm
IAdancime 58,9 cm
Capacitate (max.) 8 kg**
Greutate neta (= %10) 44 kg

& PERICOL!

e R290 este un agent frigorific inflamabil.
Astfel, asigurati-va ca sistemul si tevile nu
sunt avariate n timpul operarii si manevarii.

e Tineti produsul departe de posibile surse
de caldura care pot provoca aprinderea in
caz de avarii.

e Nu casati produsul dandu-i foc.

1.6 Conformitate cu Directiva RoHS:
Produsul pe care I-ati achizitionat respecta
Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu contine
materiale daunatoare si interzise specificate in
Directiva.

1.7 Informatii despre ambalaj
Ambalajul produsului este produs din materiale
reciclabile, conform reglementarilor noastre
nationale de mediu. Nu depozitati ambalajul
impreuna cu gunoiul menajer sau cu alte
deseuri. Depozitati-l in punctele de colectare a
ambalajelor amenajate de autoritatile locale.

Uscator / Manual de utilizare

ITensiune

Putere nominala de
intrare

(Cod model

Consultati eticheta™*.

*Inaltime min.: inaltimea cu picioarele reglabile
inchise. R

Inaltime max.: Inaltimea cu picioarele
reglabile deschise la nivelul maxim.
**Greutatea rufelor uscate Tnainte de spalare.
*** Eticheta cu tipul aparatului se afla in spatele
usii de incarcare.

RETINETI

e Specificatiile tehnice ale uscatorului sunt
supuse modificarilor fara o notificare
prealabild pentru a imbunatati calitatea
produsului.

e |maginile din acest manual de utilizare sunt
schematice si pot sa nu corespunda exact
produsului dumneavoastra.

e \alorile specificate pe marcajele de pe
uscator sau din alte documentatii publicate
care Insotesc uscatorul sunt obtinute In
laborator in conformitate cu standardele
relevante. Aceste valori pot varia in functie
de conditiile de operare si de mediu ale
uscatorului.
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Uscatorul dumneavoastra

2.1 Prezentare generala

1. Panoul superior
2. Panoul de comanda
3. Usa de incarcare
4. Butonul de deschidere a placii de protectie
5. Gratare de ventilare
6. Picioare reglabile
7. Placa de protectie
8. Eticheta
9. Filtru de scame
10. Sertarul rezervorului de apa
11. Cablul de alimentare
2.2 Continutul ambalajului
1. Furtun g.eManual
pentru utilizare al
zotg*gerea tamburului
P de uscare*
2. Bure;te 6
dgnifg'mb Recipientul
P de umplere
sertarul cu ang*
filtrului* P
3. Manual 7. Apa
de utilizare pura*
8. Unitatea
4. Tambur pentru
de uscare* pastile de
parfum*

*Poate fi furnizat impreuna cu masina
dumneavoastra in functie de modelul acesteia.
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3 Instalare

Tnainte de a telefona celui mai apropiat Centru
de service pentru instalarea uscatorului,
asigurati-va ca instalatia electrica si reteaua
de scurgere a apei sunt corespunzatoare
conform manualului de utilizare.Daca acestea
nu sunt adecvate, contactati un electrician

si un tehnician calificati pentru a realiza
modificarile necesare.

marginile altor corpuri de mobilier.

®  Uscatorul dumneavoastra poate functiona
la temperaturi intre +5°C si +35°C. In
cazul in care conditiile de functionare
nu sunt cuprinse in acest interval,
functionarea uscatorului poate fi afectata
si acesta se poate deteriora.

e  Suprafata din spate a uscatorului va fi
asezata pe un perete.

RETINETI

/l,\ PERICOL!

e Clientul este raspunzator pentru pregatirea
locatiei uscatorului, precum si pentru
instalatiile electrice si de scurgere a apei
menajere.

e Nu asezati uscatorul pe cablul de

alimentare.

/l\ AVERTISMENT!

* Ignorati urmatorul avertisment daca
sistemul produsului dvs. nu contine
R290

e |nainte de instalare, verificati vizual daca
uscatorul are defecte. Daca uscatorul
este deteriorat, acesta nu trebuie instalat.
Produsele deteriorate cauzeaza riscuri
asupra securitatii dumneavoastra.

e Asteptati 12 ore inainte de a porni uscétorul
pentru utilizare.

3.1 Locatia potrivita pentru instalare

Instalati uscatorul pe o suprafata stabila si
plana.

Uscatorul este greu. Nu mutati uscatorul
singuri.

e Utilizati uscatorul intr-un mediu bine
ventilat si fara praf.

e Spatiul liber dintre uscator si podea
nu trebuie redus cu materiale precum
covoare, lemn sau banda.

e Nu acoperiti gratarele de ventilare ale
uscatorului.

e Nu trebuie sa existe nicio usa blocabila,
culisanta sau batanta care ar putea bloca
deschiderea usii de incarcare in locatia
n care uscatorul dumneavoastra va fi
instalat.

e Dupa instalarea uscatorului, acesta
trebuie sa ramana in acelasi loc in care
s-au realizat racordurile. La instalarea
uscatorului, asigurati-va ca peretele din
spate al acestuia nu atinge nimic (robinet,
priza, etc.).

e Asezati uscatorul la cel putin 1 cm de

Uscator / Manual de utilizare

A PERICOL!

e Uscatorul contine agent frigorific R290.*

e R290 este un agent frigorific prietenos cu
mediul, dar inflamabil.*

e Asigurati-va ca admisia de aer a uscatorului
este deschisa si bine ventilata.”

e Asigurati-va ca admisia de aer a uscatorului
este deschisa si bine ventilatd.”

3.2 Indepartarea ansamblul de

securitate in transport

A AVERTISMENT!

indepartati ansamblul
de securitate in
transport Thainte de
a utiliza uscatorul
pentru prima datd.
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3.3 Racordarea la reteaua de
scurgere

Puteti scurge apa acumulata direct prin
furtunul de scurgere a apei furnizat cu
produsul, in locul scurgerii periodice a apei
colectate in rezervor.

Racordarea furtunului de scurgere a apei

1-2 Trageti
manual furtunul
in spatele
uscatorului
pentru a-|
deconecta
din locatia de
racordare. Nu
utilizati nicio
unealta pentru
a indeparta
furtunul.

3 Conectati un capat al furtunului de
scurgere furnizat cu uscatorul la punctul
de racordare de unde ati indepartat
furtunul produsului Tn pasul anterior.

4Conectati capatul celdlalt al furtunului de
scurgere direct la reteaua de scurgere a
apei menajere sau la chiuveta.

RETINETI

® Furtunul de scurgere a apei trebuie atasat
la 0 inaltime de maxim 80 cm.

e Asigurati-va ca furtunul de scurgere a apei
nu este calcat si nu are pliuri intre reteaua
de scurgere si masina.

e Daca impreuna cu produsul vi s-a furnizat
Si un pachet cu accesorii, va rugam sa cititi
descrierea detaliata.

3.4 Reglarea picioarelor

Rotiti picioarele
catre stanga sau
dreapta pana ce
uscatorul este
asezat la nivel

si fix.

B
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3.5 Transportul uscatorului

Scoateti uscatorul din priza inainte de a-l
transporta.

Scurgeti toata apa care a ramas Tn uscator.
Daca s-a realizat o racordare directa la
reteaua de scurgere a apei, atunci indepartati
racordurile furtunului

/|\ AVERTISMENT!

e Recomandam sa transportati uscatorul in
pozitie dreapta. Daca nu este posibil acest
lucru, va recomandam transportul acestuia
prin inclinarea masinii catre partea dreapta,
privind masina din fata.

3.6 Avertismente privind sunetele

e Este normal sa
auziti uneori un
zgomot metalic din
compresor in timpul
functionarii.

° Apoleotata in timpul functionarii este
pompata catre rezervorul de apa. Este
normal sa auziti zgomotul de pompare in

timpul procesului

3.7 Inlocuirea lampii de iluminare

In cazul utilizarii unei lampi de iluminare in
uscatorul dumneavoastra

Pentru a inlocui becul/LED-ul utilizat pentru
iluminare Tn uscatorul dumneavoastra, apelati
la Centrul autorizat de service local.

Lampa (Iampile) utilizate In acest aparat

nu este (sunt) corespunzatoare pentru
iluminarea unei camere. Scopul recomandat
al acestei lampi este de a asista utilizatorul

in asezarea rufelor in uscator intr-un mod
confortabil.”’Becurile folosite in acest aparat
trebuie sa reziste la conditii fizice extreme
precum vibratiile si temperaturile de peste 50
OC.U
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4 Pregatirea

4.1 Rufe corespunzatoare pentru
uscarea in uscator

Urmati intotdeauna instructiunile oferite pe
etichetele vestimentare. Uscati la uscator doar
rufele care au o eticheta care le indica ca fiind
potrivite pentru uscare in uscator.

4.2 Rufe necorespunzatoare pentru
uscarea in uscator

Articolele cu acest simbol nu

K

A nuse uscain
usctor.

trebuie

uscate In Uscator.

RETINETI

e Materialele brodate delicate, 1ana, articolele

sa deschideti usa de incarcare, nu o
mentineti deschisa timp Indelungat.

Pentru modelele cu condensator: curatati
condensatorul o data pe luna sau tot la
30 de cicluri de functionare.

Pentru modelele cu pompa de caldura:
curatati sertarul filtrului periodic cand
exista o acumulare vizibila de puf sau
céand indicatorul de curatare al sertarului
filtrului se ilumineaza.

Pentru modelele cu cos de fum:
respectati instructiunile pentru cosul de
fum si curatati-1.

In timpul ciclului de uscare, aerisiti bine
incaperea unde este amplasat uscatorul
dvs. de rufe.

4.5 Sarcina corecta

din matase, materialele delicate si fine,
articolele ermetice si perdelele din tul nu
sunt corespunzatoare pentru uscator.

Urmati instructiunile
din sectiunea
~Selectarea
programului si tabelul

4.3 Pregatirea rufelor pentru uscare

Rufele pot fi incalcite dupa spéalare.
Separati articolele inainte de a le aseza in
uscator.

Uscati articolele care au accesorii din
metal, precum fermoare, pe dos.

Inchideti fermoarele, carligele si
cataramele si butonii.

4.4 Modalitati de reducere a
consumului de energie electrica

Informatiile urmatoare va vor ajuta sa
utilizati uscatorul intr-o maniera ecologica
si eficienta din punct de vedere al energiei
electrice.

Stoarceti rufele la viteza cea mai mare
posibild in momentul in care le spalati.
Astfel, timpul de uscare este redus, iar
consumul de energie electrica este redus.

Sortati rufele In functie de tipul si
grosimea acestora. Uscati acelasi tip de
rufe impreuna. De exemplu, prosoapele
de bucatarie subtiri si fetele de masa se
usuca mai rapid decét prosoapele de
baie.

Urmati instructiunile din manualul de
utilizare pentru selectarea programelor.

Nu deschideti usa de incarcare a masinii
in timpul procesului de uscare decat
daca este necesar. Daca trebuie neaparat
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de consum”. Nu
incarcati mai mult
decét valorile de
sarcina specificate in

tabel.

drept exemplu.

Urmatoarele valori de greutate sunt oferite

Approximate ;
Rufe weights (g)* Rufe Approximate

Cuvertur din
bumbag (duble) 1500 Bluze 150
Cuverturi din Camasi din
lbumbac (simple) e lbbumbac e
Asternuturi o
Guple) 500 Camasi 250
Asternuturi Rochii din
(simple) <80 lbumbac s
Felo de masa 700 [Rochi 350
oo de mass 250  Plugi 700
Servetele 100 Ejg;ﬁ (10 100
P;?esoape EE 700 [Ticour 125
Prosoape de
mana 850

*Greutatea rufelor uscate nainte de spalare.
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5 Functionarea produsului

5.1. Panoul de comanda
1
|

9 8

1. Buton de selectare On/Off/Program
(Pornit/Oprit/Program).

2. Buton Start/Stand-by (Pornire/Pauza).
3. Buton pentru lumina tambur.
4. Buton de selectare Terminare timp.

5.2 Simboluri

[®)

6 5 4 3 2

. Buton de selectare a duratei programului.
. Buton de selectare a temperaturii joase.
. Buton de selectare a blocarii pentru copii si

avertizor sonor.

. Buton de selectare a programului

antisifonare.

. Buton de selectare a nivelului de uscare.

Rezervor (uralare furstarea | Start  yscarea Avemzma Calcare Iscat Uscat
Itru condensator Pauz ol uscatd pentru pentru

Nivelde  Lumind  Zilnic Rufe Prosop
uscare  tambur delicate

Sintetice Eumba( Bumbac

-@lmgllalllmll

Sfarsit anticute sl

O3 #|[0] 28] ][] m] ] 2] w]2] ¢e]o)

Sport Asternutuﬂ/ Camaisi

Timp  RapiDry

© finalizare

Xpress ~ Uscare Prospetime Activare/
igienics  igienicd Dezactivare

5.3. Pregatirea uscatorului
e Cuplati uscatorul.
e Deschideti usa de incarcare.

e Puneti rufele in uscator fara a umple
exagerat.

e Impingeti si inchideti usa de incércare.

Atunci cand selectati programul dorit
folosind butonul de selectare On/Off/
Program (Pornit/Oprit/Program), masina
va porni.

/'\ AVERTISMENT!

e Asigurati-va ca
rufele nu sunt
presate pe usa de
incarcare.

G] NOTA!

Selectarea unui program cu butonul de
selectare On/Off/Program (Pornit/Oprit/
Program) nu inseamna ca programul a
inceput. Apasati butonul Start/Stand-by
(Start/Pauza) pentru a incepe programul.
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5.4 Tabel selectare programe si consum

RO

Programe

Descriere program

Capacitate (kg)

de spalat

Viteza de stoarcere
(rpm)

in masina

Timp de uscare
(minute)

Bumbac

Cu acest program, puteti usca materialele
textile din bumbac, rezistente la temperaturi
inalte. Trebuie selectata o setare de uscare
potrivita grosimii tesaturilor ce trebuie uscate si
nivelul de uscare dorit.

1000

210

Bumbac Eco

Materialele textile din bumbac dintr-un singur
strat sunt uscate in modul cel mai economic
posibil.

1000

197

Sintetice

Cu acest program, puteti usca toate
materialele textilele sintetice, rezistente la
temperaturi inalte. Trebuie selectata o setare
de uscare potrivita nivelului de uscare dorit.

800

70

Mix

Folositi acest program pentru a usca sintetice
care nu lasa urme si articole din bumbac
impreuna.Hainele de sport si fitness pot fi
uscate cu acest program.

1000

115

Prosop

Prosoape de sters cum sunt prosoapele de
bucatarie, de baie si de maini.

1000

175

Ingrijire delicata

Puteti usca rufele delicate sau rufele obisnuite
cu simbolul de spalare manuala (bluze de
matase, lenjerie intima subtire etc.) la o
ltemperaturd scdzutd in acest program

1.5

1200

55

Zilnic

Puteti usca cu acest program atat rufe din
bumbac, cat si sintetice.Hainele de sport si
fitness pot fi uscate cu acest program.

1000

110

Raft uscare/ Program uscarel

Puteti selecta programele de timp intre 10 si
160 de minute, pentru a atinge la temperaturi
scazute nivelul de uscare dorit. In cadrul
acestui program, functionarea uscatorului

cu tambur se intinde pe durata setata
independent de nivelul de uscare a rufelor.
IAcest produs este disponibil pentru a fi utilizat
cu un cos de uscare ca si optiune. Pentru
produsele solide fara cos, puteti obtine un cos
de la un serviciu autorizat si folosi programele
de uscare mentionate mai sus. Pentru detalii
de utilizare, vedeti ghidul pentru utilizare al
cosului de uscare.

Blugi

Puteti usca pantalonii, rochiile, camasile sau
hainele din denim in acest program.

1200

125

Exterior/Sporturi (Goretex)

Folositi-l pentru a usca hainele facute din
sintetice, bumbac say materiale amestecate
sau produse rezistente la apa precum jachetele]
functionale, pelerine etc. Intoarceti-lempe dos
inainte de uscare.

1000

135

IAsternuturi/Fulgi

Puteti usca textilele umplute cu pene sau cu
ffilore care pot fi uscate in uscator ca o singura
rufa. Puteti usca o paturd mare, perne sau
haine ca o singura rufa. Uscati hainele precum
sacouri si jachete intoarse pe dos.

800

165
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(Camasile sunt uscate mai delicat si apar cute 15 1200 50

Camasi . X < "
Y mai putine, pentru o calcare usoara.
press Folositi aCf%St program pentru a avea 2 camasi 05 1200 30

gata de calcat
Este programul pe care 1l puteti utiliza pentru
uscarea produselor spalate, pentru care doriti

Hygienic Drying (Uscare o igienizare suplimentara (haine pentru copii,

[ Y9 = } 5 800 200

igienicd) lenjerie de corp, prosoape etc.). Permite

igienizarea eficienta a materialelor textile cu
ajutorul efectului termic.

Puteti utiliza acest program pentru hainele
uscate si pentru rufele pe care doriti sa le
igienizati fara sa le spalati. Permite igienizarea 1,5 - 120
eficienta a materialelor textile uscate cu ajutorul
efectului termic.

Hygienic Refresh
(Prospetime igienica)

IValori ale consumului de energie -
= plav]
[0} (O] [0
[SOIEN T ®© T
° a3 =
S5k E25 §3%
Programe Capacitate (kg) g'@-;—‘; % g% 8 S %
O £5® TX O S35
g S O 9ON =>c @
N & O 52 o @
2 & E o
= o]
Bumbac Eco* 8 1000 60% 1,97
Uscare bumbac pentru o
Fstemm 8 1000 60% 1,50
Uscare sintetice pentru o
impaturire 4 800 40% 0,75

“Programul de iscare bumbac Eco” folosit la capacitate maxima si partiala este programul
: de uscare standard la care se refera informatiile de pe eticheta si din fisa tehnica, adica
acest program este adecvat pentru uscarea lenjeriei de bumbac normala uda si ca este cel
mai eficient program in termeni de consum de energie pentru bumbac.

*: Cadrul privind directiva de etichetare energetica (EN 61121:2012) Valorile din tabel sunt
determinate conform directivei EN 61121:2012. Valorile de consum pot varia in tabel in functie de
tipul de rufe, viteza de rotatie, conditile ambientale si schimbarile in tensiune.
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Allergy UK reprezinta o marca
comerciala a British Allergy

g \Foundation. S-a creat Seal of
Approval (sigiliu de aprobare)
pentru a ghida persoanele care
solicita un aviz conform caruia
produsul reduce semnificativ cantitatea de
alergeni, intr-un mediu n care sunt prezente
persoane alergice sau produsul
restrictioneaza/reduce/elimina alergenii.
Scopul este acela de a furniza dovezi ca
produsele au fost testate sau analizate

stiintific pentru a obtine rezultate masurabile.

5.5 Funcitii auxiliare

Nivelul de uscare

Butonul de selectare a nivelului de uscare
este folosit pentru ajustarea nivelului de uscare
dorit. Timpul programului poate schimba in
functie de selectie.

Timp finalizare

Puteti prelungi durata programului cu pana la

24 de ore cu functia incheiere durata.

1. D?slohideti usa de Incarcare si introduceti
rufele.

2. Selectati programul de uscare.

3. Apasati butonul de selectare End Time
(Sfarsitul programului) si alegeti amanarea
pe care o doriti. Ledul End Time (Sféarsitul
programului) se aprinde. (Cand este apasat
si tinut apasat butonul, durata continua non-
stop).

4. Apasati butonul Start/Stand-by (Start/
Pauzd). Incepe numaratoarea inversa pentru
End Time (Sfarsitul programului). Semnul ,,:”
din mijlocul intervalului de temporizare afisat
clipeste.

[ﬂ NOTA!

e Puteti activa aceasta functie doar inainte
de inceperea programului.

Selectarea programului antisifonare
Puteti activa si dezactiva functia de antisifonare
prin apasarea butonului de selectare a
programului antisifonare. Daca nu veti scoate
rufele imediat dupa finalizarea programului,
puteti folosi functia Antisifonare pentru a
preveni sifonarea rufelor dvs.

Avertizarea sonora

Uscatorul emite o avertizare sonora atunci
cand programul este terminat. Apasati butonul
L#Audible Warning” (Avertizare sonord) daca nu
doriti avertizare sonora. Cand apasati butonul
de avertizare sonora, lumina se stinge si nu se
emite niciun sunet la finalizarea programului.

NOTA!

e  Puteti adauga sau indeparta rufe in
intervalul de finalizare. Timpul afisat este
suma dintre timpul normal de uscare
si timpul de finalizare. Ledul End Time
(Sfarsitul programului) se va stinge la finalul
numaratorii inverse, uscarea va incepe, iar
ledul indicator al uscérii se va aprinde.

G] NOTA!

e Puteti selecta aceasta functie inainte sau
dupa pornirea programului.

Temperatura scazuta

Puteti activa aceasta functie doar nainte

de inceperea unui program. Puteti activa
aceasta functie daca doriti sa uscati rufele la o
temperatura mai mica. Durata programului va fi
mai lunga dupa activare.
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Schimbarea timpului de finalizare
Daca doriti sa schimbati durata in timpul
numaratorii inverse:

Apasati butonul de selectare On/Off/Program
(Pornit/Oprit/Program) si anulati programull.
Selectati programul dorit si repetati selectarea
End Time (Sfarsitul programului).

Anularea functiei de timp finalizare

Daca doriti sa& anulati numaratoarea inversa

a timpului finalizare si sa incepeti programul
imediat:

Apasati butonul de selectare On/Off/Program
(Pornit/Oprit/Program) si anulati programul.
Selectati programul dorit si apasati butonul
Start/Stand-by (Start/Pauza).

Lumina tambur

Puteti aprinde si stinge lumina tamburului
apasand acest buton. Lumina se aprinde
cand butonul este apasat si se stinge dupa un
anumit timp.
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5.6 Indicatoare avertizare

m NOTA!

e Indicatoarele de avertizare pot diferi in
functie de modelul uscatorului dvs.

Curatarea filtrului

Atunci cand programul este terminat,
indicatorul de avertizare pentru curatarea filtrului
se aprinde.

Rezervorul de apa

Daca rezervorul de apa se umple in timp

ce programul functioneaza, indicatorul de
avertizare incepe sa clipeascé iar masina
intra In stand-by. In acest caz, goliti apa din
rezervor si porniti programul apasand butonul
Start/Stand-by (Pornire/Pauza). indicatorul de
avertizare se stinge iar programul este reluat.

Curatarea filtrului/

schimbatorului de caldura

Simbolul de avertizare clipeste periodic pentru
a va reaminti ca filtrul trebuie curatat.

5.7 Pornirea programului

Apasati butonul Start/Stand-by (Start/Pauza)
pentru a incepe programul.

Indicatoarele Start/Stand-by (Start/Pauzd) si
Drying (Uscare) se vor aprinde pentru a arata
ca programul a inceput.

5.8 Blocare pentru protectia copiilor
Masina are o functie de siguranta pentru copii
ce face ca fluxul programului masinii sa nu fie
afectat daca sunt apasate butoanele in timpul
functionarii. Atunci cand functia Child Lock
(Blocare pentru protectia copiilor) este activata,
toate butoanele de pe panou, cu exceptia
butonului de selectare On/Off/Program
(Pornire/Oprire/Program) sunt dezactivate.
Apasati butonul Audible Warning (Avertizare
sonord) timp de 3 secunde pentru a activa
functia de blocare pentru protectia copiilor.
Blocarea de siguranta pentru copii trebuie sa
fie dezactivata pentru a putea porni un nou
program dupa ce se termina programul curent
sau pentru a putea interveni in programul
curent. Pentru a dezactiva blocarea de
siguranta pentru copii, fineti apasat aceleasi
butoane timp de 3 secunde.
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G] NOTA!

e Atunci cand blocarea de siguranta pentru
copii este activata, indicatorul functiei de
blocare de pe ecran se aprinde.

Atunci cand blocarea pentru protectia copiilor
este activata:

Uscatorul functioneaza sau este in standby,
simbolurile indicatoare nu se vor schimba la
modificarea pozitiei butonului de selectare a
programului.

NOTA!

e Atunci cand uscatorul functioneaza, iar
blocarea de siguranta pentru copii este
activata, se va auzi de doua ori un bip
cand butonul de selectare a programului
este rotit. Daca blocarea de siguranta
pentru copii este anulata fara a roti
butonul de selectare a programului inapoi
in pozitia initiala, programul este incheiat
in momentul rotirii butonului de selectare
a programului.

5.9 Schimbarea programului

dupa pornire

Puteti schimba programul selectat pentru a
va usca rufele cu un program diferit dupa ce
uscatorul incepe sa functioneze.

e De exemplu, rotiti butonul de selectare
On/Off/Program (Pornit/Oprit/Program)
pentru a selecta programul Extra Dry
(Uscare suplimentard) pentru a selecta
acest program in locul programului lroning
Dryness (Uscare célcare).

e Apasati butonul Start/Stand-by (Start/
Pauzad) pentru a incepe programul.

Adaugarea si scoaterea hainelor in modul

stand-by

Daca doriti s& adaugati sau sa scoateti haine

in/din uscator dupa inceperea programului de

uscare:

e Apasati butonul Start/Stand-by (Start/
Pauza) pentru a aduce uscatorul in modul
Stand-by. Operatiunea de uscare se
opreste.

e Deschideti usa de incarcare in timpul
modului Stand-by (Pauza) si inchideti usa
dupa ce ati adaugat sau scos rufe.

e Apasati butonul Start/Stand-by (Start/
Pauza) pentru a incepe programul.
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NOTA!

e Adaugarea de rufe dupa ce operatiunea
de uscare a inceput poate face ca rufele
uscate din interiorul uscatorului sa se
amestece cu rufele ude si sa ramana
umede dupa terminarea operatiunii.

e Adaugarea sau indepartarea rufelor poate
fi repetata de céate ori doriti. Dar aceasta
operatiune intrerupe In mod constant
operatiunea de uscare si ar face ca
durata programului sa se prelungeasca
Si s mareasca consumul de energie.
Astfel, este recomandat sa addugati rufe
inainte de inceperea programului.

e Daca este selectat un nou program
prin schimbarea pozitiei butonului
de selectare a programelor in timp
ce uscatorul este in modul stand-by,
programul in derulare ia sférsit.

5.11 Terminarea programului

Atunci cand programul se incheie, ledurile
End/Wrinkle Prevention (Sfarsit/Antisifonare)

si Fibre Filter Cleaning (Curatare filtru fibre) de
pe indicatorul de urmarire a programului se vor
aprinde. Usa de incarcare poate fi deschisa

si uscatorul este pregatit pentru o noua
operatiune.

Rotiti butonul On/Off/Program (Oprit/Pornit/
Program) in pozitia On/Off (Pornit/Oprit) pentru
a opri uscatorul.

NOTA!

e Daca modul Wrinkle Prevention
(Antisifonare) este activ si rufele nu
sunt scoase dupa ce programul este
terminat, se va activa functia de prevenire
a sifonarii timp de 2 ore pentru a evita
sifonarea rufelor in interiorul uscatorului.
Programul va roti rufele la intervale de 10
minute pentru a preveni sifonarea.

AVERTISMENT!
y \

* Nu atingeti suprafata interioara a tamburului
atunci cand adaugati sau scoateti rufe in timpul
unui program n derulare. Suprafata tamburului
este fierbinte.

5.10 Anularea programului

Daca doriti sa anulati programul si sa incheiati
operatiunea de uscare din orice motiv dupa ce
uscatorul incepe sa functioneze, rotiti butonul
de selectare On/Off (Pornit/Oprit/Program) si
programul se va incheia.

/l\ AVERTISMENT!

e Interiorul uscatorului va fi extrem de
incins atunci cand anulati programull
n timpul functionarii masinii, deci rulati
programul de ventilare pentru a-i permite
sS4 se raceasca.
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5.12 Functia de parfumare

Daca uscatorul dvs. are functie de parfumare,
cititi manualul ProScent pentru a utiliza aceasta
functie.
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6 intretinerea si curitarea

6.1 Suprafata interioara a usii de
incarcare

Parul si scamele care sunt separate de rufe
in timpul procesului de uscare este strans de
Filtrul de scame.

[ﬂ NOTA

Curatati ambele filtrele sub jetul de apa in
directie inversa a acumularii scamelor sau
cu o perie moale. Uscati filtrul Tnainte de
a-l pune la loc.

e Scamele se formeaza in timpul purtarii si
spalarii hainelor.

e Puteti curata compartimentul filtrului de
scame cu un aspirator.

/l\ AVERTISMENT!

e Dupa fiecare ciclu de uscare, curatali
filtrul de scame si suprafata interioara a
usii de incarcare.

Petru a curata filtrul de scame:

e Deschideti usa de incarcare.

e Tineti prima parte (filtrul interior) al filtrului
de scame format din doua parti si
indepartati-I tragand in sus.

e  Curatati parul, scamele si resturile de
bumbac manual sau cu o carpa moale.

e Indepartati a doua parte (filtrul exterior)

Introduceti filtrele
de scame unul in
altul si puneti-le
la loc.

e Curatati interiorul usii de Incarcare si
spalatorul cu o carpa moale si umeda.

e Asigurati-va ca parul, scamele si resturile
de bumbac nu cad in fanta in care sunt
instalate filtrele.

e Deschideti ambele filtrele de scame
(filtrele interioare si exterioare) indepartati
parul, scamele, resturile de bumbac cu

mana umeda, un aspirator sau o carpa.
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6.2 Curatarea senzorului

Exista senzori

de umiditate in
uscator care
detecteaza daca
rufele sunt sau nu
uscate.

Pentru a curata
senzori:

e Deschideti usa de incarcare a
uscatorului.

e  Permiteti masinii s& se raceasca daca
este inca incinsa din cauza procesului de
uscare.

e Stergeti suprafetele metalice ale
senzorului cu o cérpa moale, umezita cu
otet si uscati-le.

NOTA

e  Curatati suprafetele metalice ale
senzorilor de 4 ori pe an.

e Nu folositi instrumente metalice atunci
cand curatati suprafetele metalice ale
senzorilor.

/'\ AVERTISMENT!

e Nu folositi niciodata solventi, agenti de
curatare sau substante similare pentru
curatare din cauza riscului de foc sau
explozie!

Daca uitati sa goliti rezervorul de apa, masina
se va opri in timpul ciclurilor de uscare
ulterioare atunci cand rezervorul de apa este
plin si simbolul de avertizare Rezervor Apa
clipeste. In acest caz, goliti rezervorul de apa
si apasati butonul Start / Pause pentru a relua
ciclul de uscare.

Golirea rezervorului de apa:

1. Scoateti cu grija rezervorul de apa

din sertar sau suport.

e Daca existd acumulare de scame in
palnia rezervorului de apa, curatati-o sub
apa curenta.

e  Amplasati rezervorul de apa la locul sdu.

G] NOTA

e Daca aveti optiunea de scurgere directa
a apei, nu e nevoie sa goliti rezervorul de
apa.

6.3 Golirea rezervorului de apa
Umezeala rufelor este indepartata si
condensata in timpul procesului de uscare si
apa care creste se acumuleaza in rezervorul de
apa. Goliti rezervorul de apa dupa fiecare ciclu
de uscare.

6.4 Curatarea evaporatorului

Parul si fibrele care nu sunt prinse de filtrul

de scame se acumuleaza in nervurile
evaporatorului din spatele plintei. Daca
pictograma evaporator’ =) clipeste sau intr-o
perioada de 6 luni, curatati evaporatorului.

/'\ AVERTISMENT!

e Apa condensata nu este potabila!

e Nuindepartati niciodata rezervorul de
apa atunci cand programul ruleaza!
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Deschideti plinta
apasand pe ea.

Pentru a deschide
usa de rutare a
aerului, miscati
mecanismul de
eliberare.

63



e Curatati scamele
pe evaporator cu
0 carpa umeda
/ cu un aspirator
Cu o perie printr-o

Q‘C\J miscare in sus Si

n jos.

e Dupa incheierea
procesului de
curatare, puneti
usa de rutare
a aerului la
locul ei, mutati
mecanismele
pentru a o inchide
si inchideti plinta.

/I\ AVERTISMENT!

e Puteti curdata manual, cu conditia sa purtati
manusi protectoare. Nu incercati sa curatati
cu mainile goale Nervurile evaporatorului va

pot vatama mainile

e Curatarea cu miscari la stanga si la dreapta
poate avaria nervurile evaporatorului. Acest

lucru poate duce la probleme de uscare.
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7 Depanare

Scurgeri de apé de la usa de incarcare.

Operatiunea de uscare dureaza prea mullt.

Porii filtrului de scame (filtrul interior si exterior) poate fi
infundat. >>> Spalali filtrele de scame cu apa calda si
uscati-le.

Partea din fata a evaporatorului poate fi infundaté. >>>
Curéatati partea din fata a evaporatorului.

Grilele de aerisire din partea din fata a masinii ar putea
fi obstructionate. >>> Indepartati orice obiecte din fata
grilelor de aerisire ce blocheaza fluxul de aer.

Ventilarea ar putea fi insuficienta datorita faptului ca
spatiul in care este instalatd masina este prea mic. >>>
Deschideti usa sau fereastra pentru a evita cresterea
excesiva a temperaturii In camera

Posibila acumulare de calcar pe senzorul de umiditate.
>>> Curétati senzorul de umiditate.

Incarcare excesiva cu rufe. >>> Nu incarcati uscatorul
excesiv.

Este posibil ca rufele sa nu fi fost centrifugate in mod
adecvat. >>> Efectuatl o centrifugare la turatie mai mare.

S-au acumulat scame pe suprafetele inteme ale usii de
incércare si pe gamnitura usii de incércare. >>> Curéatati
suprafetele interioare ale usii de incércare si pe cele ale
garniturii usit de Incéarcare.

Usa de incércare se deschide singura.

Este posibil ca usa de incarcare sa nu fi fost inchisa bine.
>>> Apadsati usa de ncércare pana ce se aude sunetul de
inchidere.

Simbolul de avertizare rezervor apa se aprinde sau
clipeste.

E posibil ca rezervorul de apa sa fie plin. >>> Golii
rezervorul de apa.

Furtunul de golire a apei poate fi defect. >>> Daca
produsul este conectat direct la reteaua de scurgerea
menajera, verificati furtunul de scurgere a apei.

LLumina din interiorul uscatorului nu se aprinde. (La
modelele cu lampi)

Hainele sunt umede dupa uscare.

Este posibil sa se fi folosit un program necorespunzator
pentru tipul de rufe.>>> Verificati etichetele de intretinere
de pe haine si selectati un program corespunzator cu tipul
de haine sau folositi suplimentar un program de durata.
Poril filtrului de scame (filtrul interior si exterior) poate fi
infundat. >>> Spalai filtrele de scame cu apa calda si
uscati-le.

Partea din fata a evaporatorului poate fi infundata. >>>
Curatati partea din fata a evaporatorului.

Incarcare excesiva cu rufe. >>> Nu incarcati uscatorul
excesV.

Este posibil ca rufele sa nu fi fost centrifugate in mod
adecvat. >>> Efectuatl o centrifugare la turatie mai mare.

Este posibil ca uscatorul sa nu fi fost pornit folosind
butonul On/Off (Pornire/Oprire). >>> Asigurati-va ca
uscatorul este pornit.

E posibil ca lampa s& nu functioneze. >>> Contactati un
Service Autorizat pentru a inlocui lampa.

Pictograma de antisifonare e aprinsa.

Este posibil s& fi activat modul de antisifonare care
impiedica rufele din uscator sa se sifoneze. >>> Opriti
uscatorul si scoateti rufele.

Pictograma de curétare a filtrului de scame este aprinsa.

Uscétorul nu pormneste sau un program nu poate fi pornit.
Uscatorul nu pormneste dupa ce este programat.

Cablul de alimentare ar putea fi deconectat. >>> Asigurati-
va de conectarea cablului de alimentare.

Usa de incarcare ar putea fi deschisa. >>> Asigurai-va ca
usa de Incércare este bine inchisa.

Un program ar putea sa nu fie setat sau butonul Start /
Pause / Cancel (Start/Pauzé/Anulare) ar putea sa nu fie
apasat. >>> Verificati ca programul sa fie setat
si sa nu fie pe pozitia de Pauza.

Blocarea de siguranta pentru copii ar putea fi activata. >>>
Dezactivati blocarea de siguranta pentru copii.

Filtrul de scame (filtrul interior si exterior) poate fi murdar.
>>> Spalati filtrele de scame cu apé calda si uscati-le.
Se poate forma un strat pe porii filtrului de scame care
duce la infundare. >>> Spalali filtrele de scame cu apa
calda si uscati-le.

Este posibil ca filtrele de scame sa nu fie introduse. >>>
Introducet] filtrele interior si exterior la locurile lor.

O avertizare sonora se aude din masina.

Este posibil ca filtrele de scame sa nu fie introduse. >>>
Introduceti filtrele interior si exterior la locurile lor.

Pictograma de avertizare a evaporatorului clipeste.

Partea din fatd a evaporatorului poate fi infundata cu
scame. >>> Curatati partea din fata a evaporatorului.
Este posibil ca filtrele de scame sa nu fie introduse. >>>
Introduceti filtrele interior si exterior la locurile lor.

Programul a fost intrerupt fard motiv.

Este posibil ca usa de incarcare sa nu fi fost inchisa bine.
>>> Asigurati-va ca usa de incarcare este bine inchisa.

Ar putea exista o intrerupere de curent. >>> Apasati
butonul Start/Pause/Cancel (Start/Pauzé/Anulare) pentru a
incepe programul.

E posibil ca rezervorul de apa sa fie plin. >>> Galii
rezervorul de apa.

LLumina din interiorul uscatorului se aprinde. (La modelele
cu lampi)

Daca uscatorul este conectat la priza, butonul On/Off
(Pomit/Oprit) este apasat si usa se deschide; lumina
se aprinde. >>> Scoateti din priz& uscéatorul sau treceti
butonul On/Off (Pornit/Opirit) in pozitia Off (Oprit).

Hainele s-au micsorat, s-au intérit sau s-au deteriorat.

Este posibil sa se fi folosit un program necorespunzator cu
tipul de haine. >>> Verificati etichetele de intretinere de pe
haine si selectati un program adecvat tipului acestora.
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/'\ AVERTISMENT!

e Daca problema persista dupa ce ati urmat
instructiunile din acest capitol, contactat
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu incercati niciodata sa va reparati
singur aparatul.

m NOTA

® |n cazul in care intampinati o problema de orice fel
la aparat, puteti solicita inlocuirea contactand un
service autorizat cu numarul de model al aparatului.
e Operarea aparatului cu parti neautentice poate
duce la defectarea aparatului.

® Producatorul si distribuitorul nu raspund de
defectele care rezulta partile neautentice.
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FISA PRODUS
5
REGULAMENTUL DELEGAT (UE) NR. 392/2012 AL COMISIE
Nume furnizor si marca inregistrata BEKO
Denumire model 7?8888;55%;(0
Capacitate nominala (kg) 8.0
Ventilat -
Tip uscator
Condensator .
Clasa eficientei consumului de energie A++
Consum anual de energie (kWh) © 234,6
, Automat .
Tip Control Noautomat -
Consum energie program bumbac standard la incarcare maximad (kWh) 1,97
Consum energie program bumbac standard la incarcare maximd partiala (KWh) 1,05
Consumul de energie al modului off (oprit) pentru programul standard pentru bumbac la capacitate maxima, Pq (W) 0,50
Consumul de energie al modului left-on (Idsat pornit) pentru programul standard pentru bumbac la capacitate maxima, B (W) 1,00
Durata modului lasat pornit (min) 30
Program bumbac standard .
Timp program bumbac standard la incércare maxima, T (min) 197
Timp program bumbac standard la incdrcare partiald, Tgy, (min) 125
Timp program ponderat bumbac standard la fncdrcare maxima si incarcare partiald (T, ) 156
Clasa eficientei condensarii B
Eficienta condensare medie program bumbac standard la incarcare partiald, C, 81%
Eficientd condensare medie program bumbac standard la incarcare partiald, C;, 81%
Eficentd ponderatd program bumbac standard la incdrcare maxima si incarcare partiala, C, 81%
Nivel putere sunet program bumbac standard la incarcare maxima ® 65
Integrat -
e:Da -:Nu

(1) Scara de la A+++ (cea mai mare eficientd) la D (cea mai mica eficientd)

(2) Consum energie pe baza a 160 cicluri de uscare a programului bumbac standard la incarcare maxima si partiald, si consumul modurilor cu putere redusd. Consumul de
energie real per ciclu va depinde de modul de folosire al aparatului.

(3) "Programul de iscare bumbac pentru dulap" folosit la capacitate maxima si partiald este programul de uscare standard la care se referd informatiile de pe eticheta si din fisa
tehnicd, adicd acest program este adecvat pentru uscarea lenjeriei de bumbac normald udd si ca este cel mai eficient program in termeni de consum de energie pentru bumbac.

(4) Scara de la G (cea mai mica eficientd) la A (cea mai mare eficientd)

(5) Valoare ponderata medie — L, exprimatd in dB(A) re 1 pW
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